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The tribes of Central Africa are rich in folk and song-lore. This 
wealth as yet lies almost untouched, but with the great changes taking 
place, civilization sweeping over the country, it is likely to be 
overwhelmed, the native even now being slow to open his stores to you. 
These few tales, with and without music, were gathered for practice 
in translating, afterwards it was thought that as a small book it might 
prove “a wee bit bait to bring brown bairns to school.” 

The Songs have meantime been omitted owing to unavoidable 
difficulties connected with the printing. 

The temptation to make the English more readable has had to be 
resisted as it would have defeated the end in view. 

In digging for songs, stories, riddles and customs, increased delight 
is found in the language, besides, a knowledge of native character and 
thought is gained which is invaluable in work amongst the people. 


Livingstonia Mission, E. H. D. 
Mwenzo, B. C. Africa. 
November, 1899. 
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E KALULU NU LAWI. 


—0:——. 


KauiE ka muntu, kalulu awembuka ku muntu. Asya wamukunga aya 
kwe wakapanzya. 

Lawi asyala apyanila pe kalulu, azana ’kulila amunena ati, ‘Nga wa- 
wembuka chani?” 

Kalulu alola kuno lawi wakund’ inyama, achaleka amunena ati 
* Anenile wati, ‘Nkakup’ inyama ya nsefu’.. Nakana achino wati, ‘Na- 
wifya !” 

Lawi anena kalulu ati, ‘“‘ Achino ’kukana 1” 

Kalulu ati, “TI i.” 

Amunena ati, “Nkunga nene, uleke njize indye inyama.” Kalulu 
amunena ati, ‘“ Nsapula.” Lawi amusapula, kalulu akunga lawi, 

Akungwa ngati awembusile, 

Ala wamukunga avwama papipi. 
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THE RABBIT AND THE HYENA. 


—-/0:—_. 


ONCE upon a time a rabbit committed a wrong against a man (who) after 
he had bound him went away to the judges. 

After a while a Hyena came up to the rabbit, found him crying and 
said to him, ‘‘ What have you done wrong?” 

The rabbit knew that the hyena liked game, so he said to him, “He 
(the man) said, ‘I will go and fetch you flesh of the eland.’ I didn’t 
want it, so he said I had done wrong.” 

The hyena said to the rabbit, “Su you refused ?” 

He said, “Just so.” 

The hyena said to him, “Bind me, and let me eat the flesh.” The 
rabbit replied, ‘“‘ Untie me.” The hyena untied him and the rabbit secured 
the hyena. 

He was bound as though he had done the wrong. 

As soon as he had tied him up he hid himself near. 

The man came back from where he had gone, the judges having said 
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Umuntu kuno ayile, awafuma wamupanzya wati, ‘‘ Kamukome.” Anyoka 
kuno afumile, azena lawi akunzilwe, amunenaati, “ Ukulund’ufwile kalulu ?” 

Lawi atina nkani, amunena ati, “Tatakuru, indile nafuma nkupita 
nazana kalulu akunzilwe, namunena nati, ‘ Ngawembuka chani?’ wati, 
“Ali! umuntu wanena wati, ‘Nkakup’ inyama’ nakana, achino wankunga, 
chino namunena nati, ‘Nkusapule unkunge nene, njize indye inyama. 
achaleka chawa wonyewoo.” Anen’ umuntu ati, ‘‘ Ntetela nazina,” 

Umuntu ayerenganya ati, “ Mume wowo.” Atola insonzo amupola 

Akuta ati, “ Nafwila kalanda.” 

Kalulu pano avwamile ati, “Wamira.” Asamala. Ku mwene chiri, 


—-— 
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“Go and kill him.” He returned to where he had started from and 
found the hyena bound. He said to him, “Dv you wish to die for the 
rabbit ?” 

The hyena, very frightened answered, “Master, when I set out on my 
journey I found the rabbit bound, and said to him, ‘What have you done 
wrong?’ He replied saying, ‘When a man said he would go and fetch 
me venison J refused, so he bound me.’ ‘Therefore I said to him, ‘Let 
me untie you, and you bind me that I may eat the venison’; that is how 
it came about.” He said to the man, “Forgive me, I pray you.” 

The man resolved he would merely beat him. He took up a stick and 
gave him a thrashing. 

He cried out, “I am being killed innocently.” 

The rabbit from where he had hidden himself shouted, “ You deserve it,” 
then ran away. So goes the story. 


~<33 ——. 
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ETEMBWE UMUNTU WA MANO. 


— :0:— 


Katte ka muntu, e Tembwe walinji wenga, awapita afika ku nsi yinji. 
Azan’ umuntu n’umwana, awala wam’lola wamupochelela ivyanzo. Awa- 
mutwala mu ng’anda, awamup’ ichakulyaawakwikala nawe umwaka ausila. 

Apazimba atwal’ umwanchi. Yisivyala amunena ati, “Tulole wino ‘lina 
mayele?” E Tembwe azumila. Awdpita azan’inzovu zipisile. Yisivyala 
wakwe Tembwe akatuka n’isumo alasa mu matamba, awakonka awa- 
zan’ inzovu zifwile. 

E Tembwe anena yisivyala ati, “Tukite ’wantu wize wasend’ inyama.” 

Akana ati, ‘Awe kansende.” Atol’ isumo atunga kwi kutwi lya nzovu, 
atunga n’imbuye anyamulila kwi sumo. Awédapita afika pa kaya atula. 
Awantu wonsi awazunguka. 

Awucha yisivyala anena e Tembwe ati, “Tuye mu lutala.” Awdpita 
®wazan’ iziwa mul’ inswi. Yisivyala apamichula asemba ’minzi mwi ziwa 
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TEMBWE—THE WISE MAN. 


—.0:— 


Oncx upon a time Tembwe lived alone, he set out and arrived in a foreign 
land. He came across a man and his child who as soon as they saw him 
relieved him of his weapons (showing welcome). They took him into their 
house and gave him food, He stayed with them one year. 

Aftera time he married. His father-in-law said to him, “Let us see 
which of us is the wiser?” Tembwe agreed. They set out and found the 
elephants had gone. Tembwe’s father-in-law straightened himself up and 
struck his spear into the elephant’s footprints. They followed up and 
found the elephants dead. 

Tembwe said to his father-in-law, ‘Let us call men to carry the game.” 

He said, “No, let me carry it.” He took up his spear and put it 

‘through the elephant’s ear, and then again through the ear of the other. 
They set out, he arrives at the village and puts down his load. The 
people were all amazed. 

Next morning, the father-in-law said to Tembwe, ‘Let us go to the 
bush.” They set out and came to a pool in which were fish. The father- 
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ateka pa chituntu. Aminzi ayapwa awalem’ inswi, awawela ku kaya, 

Awucha e Tembwe anena yisivyala ati, “‘Tuye ukanjavwe ukukumb’ u- 
wina.” 

Awakatuka, aw4pita, awafika wakumb’ uwina, awasimp’ amapilu. E Te- 
mbwe akuti mvimb’ uwina aponela mu wina. Amapilu ayamuponda 
ayamutulunkanya. 

Eyisivyala awalosya, akuya ku kaya. Ukuti wafika pa ng’anda alola 
Tembwe wafuma mu ng’anda, amunena ati, ‘“ Ukulila chani?” 

Byisivyala achuluchila, alek’ ukulila, amunena ati, “Awewe nauzye?” 

Amunena ati “E, anenenye.” 

Apano amunena ati, “ Wandusya amayele.” Ku mwene chiri. 
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in-law cut off a piece of bark and lifted out some water from the pool and 
put it on the bank. The water (in the pool) dried up and they caught the 
fish. They returned to the village. 

Next morning Tembwe said to his father-in-law, “Come and help me 
to dig a pit.” 

They got up, set out and arrived at the place where they dug a pit and 
fixed the pointed stakes in it. Tembwe, while he was covering the pit 
with twigs and grass fell in. The stakes entered and pierced him 
through and through. 

The father-in-law was in great grief and returned to the village. As 
soon as he had arrived at the house he saw Tembwe coming out of it. 
Tembwe said to him, ‘“ What are you crying for ?” 

“The father-in-law was greatly terrified, he stopped crying and said to 
him, “Is it really you ?” 

He replied, “Yes, it is I myself.” 

Then he said to him, “ You have excelled me in wisdom.” So goes the 
story. 

y —¢g— 
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EKALULU NINYAMA ZYONSI. 


—:0:——_ 


Katite ka muntu kali, aminzi ayapwa insi zyonsi. Inyama ’zinenena ziti 
“Ngatwachita wuli vino minzi yasowa? Tuwasampuka wino watwa ’mi- 
nzi’we mfumu yitu swensi.” Awazumilizyanya awati, “E.” 

Awépita awafika pa luzi, awimirira pa chipuma. Inzovu iti, “ Kanta- 
like, ne songo.” 

Ipupuka nu kupupuka yipona mu luzi nanti kutwa ’minzi. Ifuma a- 
kuya chimpembele. Alinga nu kulinga ayiti mu luzi ‘“‘“Nze.!” Ichinama 
chivunika nanti kutwa ’minzi. Afuma akuya imfunda. Ilinga nu kulinga 
iti mu luzi, “Nze!” nanti kutwa ’minzi, nayamwi. 

Akuy’ inyama zyonsi pyu. Azipotwa, na wakuzanye. 

Mukokwa’ya, alinga nu kulinga ayiti mu luzi, “Nze!” Ivitowa vifwa. 

Avipotwa vyonsinye mu nsi, akusyala kalulu. Aya kalulu afika. Ali- 
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THE RABBIT AND ALL THE OTHER ANIMALS, 


—-0:— 


Lone ago the water dried up in every land. The animals said to one 
another, ‘“ What shall we do seeing there is no water? We will jump 
(into the dried water courses) and he who causes water to come will be the 
chief over all of us.” 

They set out and came tothe stream and stood on the bank. The 
*lephant said, “ Let me begin, I am the eldest.” 

He jumped with all his might into the water course but no water came. 
He get-out and the rhinoceros took his place. He, too, did his best saying, 
4g he got into the river bed, “Nze!” He broke his leg without water 
coming. He got out, then the buffalo tried. He in turn jumped with 
great energy saying, “Nze!” But no water came, there was none. 

All the other animals—every one—tried. They all failed, even the rats. 

The tortoise came up and he jumped his little best saying, ‘“Nze!” He 
broke his shell. 

All in the land were beat except the rabbit. He arrived atthe spot. He 
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nga nu kulinga ayiti mu luzi, “Nchi!” Aminzi ayatuluka ayatantala- 
Kalulu avwanga ati, “ Nawa ne mfumu.” 

Inyama zyonsi inkulu aziti, “O kwa! wachepa muno.” Azimuwinga 
kalulu, azimulesya ’minzi. 

Apita mu lutala, inyama zyonsi azisyala pa kaya. 

Kalulu ati, “ Nkang’we minzi.” Azimulesya, apita mu lutala. Inyama 
zyonsi aziya mukulond’ ivyakulya isyal’ inzovu. Kalulu afuma wapand’ u- 
wuchi. Aya pa nzovu. Inzovu imulola waluk’ utunyele utuzima. Ilaya 
mulola iti, “Mukome.” Ifika imulema. Kalulu asomfy’ikasa mu lukonka 
atol’ uwuchi akomvya inzovu ku mulomo. Inzovu imyanta, ilola chinona 
iti, “ Ngachani kalulu chonye choo ?” 

Kalulu ati, “ Awuchi awuno naluchira n’inyele.” 

Inzovu inena kalulu iti, “ Nduka nene.” 

Kalulu anen’ inzovu ati, “ Nkukunge nu rukusa, ngapano nduke chete 
ndivino nene nkachita.” 

Inzovu izumila, ayikunga ku muti. Ala wayikunga atol’ umusumbi 
awayuma. 
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jumped with all his might saying, “Nchi!” The water gushed out and 
ran along. The rabbit said, “I become chief.” 

All the big animals said, ‘Ridiculous! you’re a nobody.” They drove 
the rabbit away and prevented him drinking. 

He went to the bush and the animals all stayed in the village. 

The rabbit said to himself, “Pll go and drink.” They prevented him, 
he went back to the bush. All the animals went off in search of food, the 
elephant remaining behind. The rabbit found some honey. He came up 
to the elephant. The elephant saw him with nicely plaited hair. As soon 
as he saw him he said to himself, Tl kill him.” He came and caught 
him. The rabbit put his paw into the calabash, took out some honey and 
smeared it over the elephant’s mouth. He tasted it and found it good. 
He said, “ Rabbit, what is that you have?” 

The rabbit replied, “ It is honey, it is what I have plaited my hair with. 

The elephant said, “ Plait mine.” 

The rabbit replied, “Let me bind you with rope, then I can do your 
hair nicely, the same as I have done my own.” 

The elephant agreed, the rabbit bound him to the tree. As soon as he 
had done so he picked up a heavy stick and gave him a beating, 
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Ikuta iti, ‘‘ Nafwa wuli mwe!” 

Kalulu aya napa minzi ang’wa, asemba nayamwi, apita. 

Inyama zyonsi azisyala zipyanila, azizan’ inzovu ikunzilwe. Ikulira. 

Aziti, ‘“Ngachani chakukunga?” 

Iti, “We kalulu wankunga, wanjuma nu kunjuma.” 

Aziti, “Ngachani utamukoma?” 

Awucha akusyala chimpembele. Kalulu ayiza amuchita ndivino achi- 
sile inzovu. Alanga kuchita wowonye apot’ inyama zyonsi asyala mukokwa. 

Mukokwa avwanga ati, “‘ Nenje ngalema kalulu.” Inyama zyonsi azi- 
kana aziti, “Se! ngavino watupota swe wasonga ngavwile wewe we mwa- 
na mutichi! Se! awufi!” 

Mukokwa ati, “ Lekani nsyale.” Asyala. 

Inyama zyonsi azipita, mukokwa ayikala mu minzi, Kalulu ayiza ale- 
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He cried out saying, ‘ Dear me, how I am being killed !” 

The rabbit came to the water and drank and went away without taking 
any with him. 

Afterwards all the other animals came up and found the elephant tied up: 
he was crying. They said, “ How is it you’re bound?” 

He replied, ‘The rabbit bound me and gave me an awful thrashing.” 

They said, “And why didn’t you kill him %” 

Next morning the rhinoceros stayed behind. The rabbit came up and 
did as he had done to the elephant. He kept on doing this and baffled all 
the animals except the tortoise. 

The tortoise said, “I can catch the rabbit.” All the animals disbelieved 
him and said, ‘Nonsense! seeing he has out-witted us the older people, 
it will be in vain for you a small child! Rubbish! it is impossible.” 

The tortoise said, ‘‘ Allow me to stay.” He remained. 

All the animals went away, the tortoise stayed in the water. The 
rabbit came along and found the village very quiet, all the animals 
having gone away. He said to himself, “I'll go and drink.” He arrived 
(at the water) and said, “T’ll carry some away.” The tortoise seized him 
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la pa kaya pali mya,inyama zyonsi nazimwi, ati, “Nkamwe minzi.’ a- 
fika ati, “ Nsembe minzi.” Mukokwa amulem’ ikasa. 

Kalulu avwanga ati, “ Musisi, ntaya, ntaya!” Alanga mulemile inya- 
ma zyonsi aziwela aziti, “Mukomani.” Inzovu imulema, akuta kalul¥ 
ati, “Nafwa wuli mwe, kalanda kasi kolo!” Anen’ inzovu ati, “Tatakuru 
we unjume pe mfuzi, pa mu nselensenga ntafwa. ” 

Inzovu iyivwa wowonye, iti, “ F wane, mume pa mu nselensenga ngafwe.” 
Imusenda ifika pa lunselensenga, izunzuluka imuti pa lunselensenga “ Nga!” 

Ekalulu atukulil’ inzovu lunselensenga mu minso asamala ati, Naku- 
chenjezya.” Ku mwene chiri, 
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by the paw. The rabbit said, “ Roots, let me go!” While the tortoise 
held him all the animals returned. They said, “Kill him.” The elephant 
caught him, the rabbit cried, saying ‘“ Dear me, I'll be killed, how great ig 
my misfortune!” He said to the elephant, ‘‘ Master, dash me on the rock 
if you do it on the sand I will be killed.” 

The elephant on hearing it thus, said, “Certainly then, Ill dash him on 
the sand and he will die.” _ 

He carried the rabbit to the sand, then lifting him overhead said, as he 
brought him down, “ Nga!” 

The rabbit as he touched the ground threw up the sand in the elephant’s 
eyes then ran away saying, “T have outwitted you.” So goes the story. 


s. 


——43—_ 
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SENYE N'UMULUMBA. 


0: 


Kalile ka muntu, umulumba akuya mukuvwima n’imbwa. Azana senye 
mau mbali ya nzila; akulond’ ukulamba, muno weni asilamb’ inzila, aku- 
la walamba afwa. Senye anen’ umuntu, ati “Tatakuru ndamvya ulwi- 
zwile.” 

Akana, awdpita, senye amunena swinya, ati, “Tatakuru ndamvya 
ulwizwile nazina, nani ndikulamvya ulwizwile.” 

Umuntu anyochela amuma nu mulindi wi sumo pa mutwe ngapano 
amulamvizya kumulaka. Umuntu awapita mukuvwima. Akom’ amakanga, 
imvul’ iyiza, asamalila mu mutanda n’imbwa zyakwe. 
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THE SHREW AND THE HUNTER. 


—_— '0— 


OncE upon a time, a hunter went with his dogs to look for game. He 
came upon a shrew by the road side; it wished to cross, but was afraid 
to do so, because whenever they crossed they died. The shrew said to 
the man “Master, help me across this swollen stream.” (A pretty 
way of expressing his difficulty.) 

He refused and went on his way, the shrew said to him again, “Master, 
help me across this swollen stream, I pray you, and I will help you across 


yours.” 
The man returned and after knocking him on the head with the butt 


end of his spear carried him across on it very reluctantly. The man went 
away to look for game. He killed some guinea fowl, but the rain coming 
on he ran with his dogs to his little garden house, 
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Senye alanga ‘li mu mutanda, ukuw’ umuntu atamuweni mu musonje. 
Apazimba katichi umuntu alol’ ichimbwi chiza, patani pazimbe achinen’ 
mmuntu achiti, “P’imbwa makanga, zilye nawe, ulye imbwa, nani nkulye.” 

Umuntu azakaza nkani. Achimunena swinya achiti, “ P’imbwa ’maka- 
nga, zilye nawe, ulye imbwa nani nkulye.” 

Senye ati, “I, i, p'imbwa ’makanga zilye, nawe ulye imbwa, ichimbwi 
ehikulye, nani indy’ ichimbwi.” 

Achivwa wonye woo, achisamala, Ku mwene chiri. 


STORIES AND SONGS. 21 


The shrew was then in the roof of the house but the man did not see it. 
In a short time, the man saw a lion coming who at once said to him 
“Give your guinea fowl to the dogs, let them eat them, you eat the dogs 
and I'll eat you.” 

The man was terrified. The lion said to him again, “Give your naa 
fowl to the dogs, let them eat them, you eat the dogs and I'll eat you.” 

‘The shrew said, “Just so, Give the guinea fowl to the dogs, let them 
eat them, you eat the dogs, the lion will eat you and J’! eat the lion.” On 
hearing this the lion ran away. So goes the story. 


Nort.—The native belief regarding the shrew seems similar to that held by the 
country people in England viz, Whenever a shrew attempts to cross a 
road it dies. See Grant Allen’s article, .“‘ Nature's Scavengers and Sextons"® 
in Strand Magazine, January, 1899. 
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ECHALI. 


-Umwanachi walinji n’umwana, e Chali. Wapisile kuiali, akuzimba 
nkani, Nyina awakwerenganya ‘kuti, “Mwana’ne wafwa.” Akulirange 
pe. aa8 ae wee i 
Wanda wuitalile kantu alola kanyunyi kafuma kakupita, kafika pa mu- 
lyango kati, 


KEY, D. MINOR. 4 — . wa ee vie oe sh 
Is t. 8 ;f im fm .m cd sd osm om fm sd: 
Me-ngu na Cha-li ma-ngu tdi - mu - te - mwa Wey Sia 

[Im .S sm os osm wm [r sm sd .d fm .m sm sd | 


Cha - li we-ko pa- lu- nyi-ka._ndi- mn - te - mwa mwa-ngu!} 
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CHALI. 


—-0:-—— 


OncE upon a time there was a child called Chali. He went far away 
and stayed s long time. His mother thought, saying, “My child is 
dead.” She kept on grieving. 

-One day she saw a little bird hopping about. It came up to her 
doorway and sang, 


Allegro. 











Cha - li wa-ko pa lu - nyi-ks, ndi- mu - te - mwa wa-ngu! 


A IVIRI NINDWIMBO. 


Nyina akana ati, “ Wansechelela! mwana’ne wafwa kali.” 

E na Chali anena kanyunyi ati, “Fumila paa, mwana’ne wafwa kali.” 

Akanyoka swinya kwe Chali akati, “ Wambinga enyoko, Chali.” 

Amunena ati, “Yanga ukamunene uti, “Chali wapas’ ingonsi n’inga- 
nechi, ndimutemwa wangu, kantengwe ndimutemwa mwangu.” 

Akanyunyi akapita akafika kati, 


{s :s .t¢ :1] .s jm wm osm wm sd .d jm wm 
Wa - pa - si - ngo-nst ni-nge na- chi ndi- mu - te- mwa 


sm o:d jm os tf Uf otm om om lm sd sf 
wa ngu, Ka - nte-ngwe ondi - mu- te - mwa mwa - ngu! 
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The mother refused to listen saying, “‘ You are making fun of me! my 
child is dead long ago.” Chali’s mother then said to the little bird, 
“Go away from here, my child is dead long ago.” 

He went back again to Chali saying, “ Your mother drove me away, 
‘Chali.” 

He said to it, “Go and tell her saying, ‘Chali has twins, a boy and 
girl, I will love him quickly, I, Kantengwe will love him quickly.’” 

The little bird went away and reached the place and sang, 


: Allegro. oe . oe 


Wa - pa - si - ngo - nsi 
oN 














n’i - nga - na - chi; ndi - mu a te - mwa 





“_ 
wa-ngu! Kante-ngwe ndi - mu - te- mwa mwsa-ngu! 
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Wanda wutalile kantu, nyina alola Chali pa mpongolo, amukukula nw 
kutnukukula. Ku mwene chiri. 
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St fell upon a day the mother saw Chali at the doorway, she embraced 
him again and again. So goes the story. 


Sones 1.—Relsition of Chali; rélation, I will love hits quickly! Your Chati 
is in the plain, I will love him quickly.” ; 
2,—'*He has twins, « boy and grli; I will love him quickly. I, Kante-. 
ngwé will love him quickly.” 
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UMUZUNA NUMUKULU WAKWE. 
Kalile ka muntu, kwalinj’ umuntu n’umuzuna wakwe. 


inj’ amfumu. 
koma. 


Umuzuna wa- 
Negilelo akwela ku mumpangwa ng’umukulu wakwe amu- 


Ngasyala azyulupuka awa ’kanyunyi ngayimbila ati, 


KEY C MAJOR. 


ao 
s:- |- :f  [m csr (|f:f |f :f |f :mir:d] 
Nzye! Nzye! Nzye! Nzye! Wa-nko-me -la pa chi-mpa-ngwa 
Nzye! Nzye! Nzye! Nzye! Pa chi-mpa-ngwa oha mu nzi - ra 
Nzye! Nzye! Nzye! Nzye! Si-chi-tu-zga na wa-la- nda? 
‘Ku mwene chiri. 
——€&—. 
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THE YOUNGER AND ELDER BROTHERS. 


—0:—_ 


ONcE upon a time there wasa man and his younger brother. The 
younger brother was chief. One day when he climbed an Mpangwa tree 
(a nice fruit) his elder brother killed him. Afterwards he came to life 
~ again as a little bird and sang. 


GSS SSS =] 


Nzye! Nzye! Nzye! Nzye! Wa-nko-me-la pa chi-mpa-ngwa 
Nzye! Nzye! Nzye! Nzye! Pa chi-mpa-ngwa cha mu nzi-ra 
Nzye! ! Nzye! ! Nzye! N zye! Si-chi-tu-zya na wa-la-nda? 

He has killed me because of the Mpangwa 

The Mpangwa by the road side. 

Doesn't it help all in their time of need ? 
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KE MWILUMBE. 


_—0:—— 


Kalile ka muntu, walumendo wizizyanga palipongs. Umulumendo wu- 
mwi walinji we Mwilumbe. Mwilumbe azwal’ ingala ya nembo, awawu- 
ye awazwal’ ingala zinji. Awdpita awafika pa wakazyana. 

Awakazyana ’wati, “Twakund’ uwa ngala ya nembo.” 

Awawuye walumendo awavitwa, awanena Mwilumbe awati, “ Zul’ inga- 
Ja ya nembo.” Azula, azwal’ iya nkunda. 

Awakazyana ’wati, “Twakund’ uwa ngali ya nkunda.” TIlelo ’walume- 
ndo wanji awavitwa nkani. Awapita wasya Mwilumbe awatika pa lunyi- 
ke, Awakumb’ uwina awavwimba n’isote. Awaya ‘wits Mwilumbe 
awati, “ Yikala paa.” Akuti njikale aponela. Awamupanjilila mukasi 
_awawera ku kaya. 
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MWILUMBE. 


——_— 


ONcE upon a time some boys used to play together. One boy was called 
Mwilumbe. He dressed himself with nembo (native bird with handsome 
plumage) feathers, his companions had other feathers. They set out and 
came to where the girls were. 

The girls said, “ We like the one dressed in nembo feathers.” 

The other boys were annoyed and said to Mwilumbe, “Take off your 
nembo feathers.” He did so and put on instead pigeons’ feathers. 

The girls said, «‘ We like the one dressed in pigeons’ feathers.” 

His fellows were now very angry. Leaving Mwilumbe they went away 
and came to the plain. They dug a pit and covered it over with grass. 
They went and called Mwilumbe saying, “Sit down here.” As he was 
doing so he fell into the pit. They covered him over and returned to the 
village, 
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Umukazyana wumwi asyala ’pyanira akong’onsya. 


KEY F MINOR. Girl. D.C. 
J: jl.lis |(f f:0.m |Jdcd [mm cd |: [[f.f:m im cds im am cd: | 
Mwilumbe cha- nichaku -li-re? Mwilumbe ! Awiza wa-ndile! Mwilumbe! 


Umukazyana aya ku kaya anena yisi ati, ““Mwilumbe wamuzichizile 
mu wina.” 

Yisi aya amufumya amuleta ku kaya.. Awamocha apola. Awalume- 
ndo wonsi awawa ’wazya wakwe Mwilumbe. Ku mwene chiri. 


—— 
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Afterwards one of the girls came along, she knocked (singing.) 
Girl. Muwilumbe, 





Mwilumbe cha-ni cheku-li-re? Mwilumbe! Awiza wa-adile! Mwilumbol! 

The girl went back to the village and said to her father, “ Mwilumbe. 
is buried in the pit.” 

The father went, got him out and brought him to the village. He 

poulticed him ; he recovered. All the boys became the slaves of Mwilumbe. 


So goes the story. 
Soxe.—“ Mwilumbe ! what has brought this trouble upon you? Mwilunsbe!” 


“My beauty has been my calamity.” 
——€ ——_ 


E NACHIPONDA NU CHANGALA. 


— — '0/— 


Kalile ka muntu, ichitumbu achilya ’wantu wonsi pyu mu nsi. Awa- 
syala wawiri Nachiponda nu Changala, umukazyana n’umulumendo. <A- 
wazeng’ ing’anda, muwuye azeng’ ukutali n’umuwuye -azeng’ ukutali. 
Ichitumbu achiya kwe Nachiponda achiti, “ Njiyulira, ntalika.” 


KEY ©. 
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NACHIPONDA AND CHANGALA 


—:0:——. 


Oncr upon a time a goblin ate up all the people in the world. Only’ 
two remained, Nachiponda: and Changala—a girl and boy. They built 
houses at a distance from each other. The goblin came to Nachiponds 
saying, “ Open to me, don’t let me perish.” 


Goblin. Resoluto. 


SSS SSS 


- po-nda - po - nda kwe ma-ngu" na 























i , Ne achiponda. 











N 
nji yu - li- ra nta-li- ka A - si - mu- ku - li - zwi lyo-lyo! 
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Nachiponda ati, “ Awe, umwana witu atakul’ izwi wowo.” 

Apan’ ichitumbu achdpita ngapan’ umunyina aya ati, ‘‘ Njiyulira, nta- 
lika.” Amwiyulira. 
Munyina apita eChangala. Ichitumbu achipita mukulaula ku kanye- 
rere, ngapano ’kanyerere ‘kanen’ ichitumbu akati, ‘Pano waya kwe Na- 
chiponda ukavwange izwi katichi.” 

Achiya kwe Nachiponda achivwanga izwi ’tichi achiti, 


Loy 
:a.-| 8. 8: s- 8s] gs: - .1] 8: m, my) om: si] 
Na - chi - po ~ nda - po - nda kwe ma-ngu aa ta - ta 
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TRANSLATION.— Godlin. ‘‘Nachiponda, of my mother and father (sister) open te 
me, don’t let me perish!” 
Nachiponda, ‘He has not such a loud voice as that.” 

Nachiponda said, ‘No, my brother hasn’t a voice like that.” 

Then the goblin went away and her brother came and said, “Open 
to me, don’t let me perish.” She opened the door for him. 

Changala her brother went away. The Goblin went to the tiny 
ants to oonsult the oracles, whereupon the ants said, ‘“‘ When you go'to 
Nachiponda speak with a gentle voice.” 

He went to Nachiponda and spoke gently. 


Goblin. Pianissimo. 











Na - chi - po - nda-po-nda kwe ma-ngu ne ta - ta, 
 Nachiponda. 






N 
nji yu - li- ra nte Nin het A -si - mu - ku -li- zwi lyo-lyot 


f 
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Nachiponda ati, “ Amunyina,” ayiyul’ ichisakati. 

Achinjira achimunena achiti,.“Tuye ku musongwa kuno napachir’ inso- 
ngwa.” - ' 

Nachiponda ati, “Tuyanje.” Ngapan’ ichitumbu achimunena ‘’shitis 
““Mpapa.” Nachiponda achipapa, awdpita insambo aziwapona. Awafika 
Tou musongwa, achika achiti, ‘‘ Nkwele ku musongwa ” 

Achipona, achinena Nachiponda achiti, “Kwela wewe.” Akwela 
Nachiponda awaly’ intoni akuchip’ intungulu.. 

‘E Changala alanga ’kukonk’ insambo, afika achilasa. 

Ichitumbu achiti, ‘‘ Chizyembele.chanduma.” 
Changala anyoka achilasa swinya n’isamo. Achifwa. 

Ku mwene chiri. 
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Nachiponda said to herself, ‘It’s my brother,” and opened the door. 

The goblin entered and said to her, “Let us go to the Musongwa 

| {ai fruit tree) where I have seen insongwa. 

Naghiponda said; ‘“Come, on:then.” And the goblin said, ‘Carry me,” 
Nachiponda- took him.on her back. .As she went her anklets fell: off 
at intervals. They arrived at the musongwa,-he got down and said, 
“‘Let.me climb the tree.” He fell.down .and said to Nachiponda, ‘ You 
climb.” She .climbed up ate the ripe fruit and gave him the uuripe. 

Changala ‘kept, following the anklets, came up and wounded’ the 
goblin. 

The goblin said, “A hippo-fly has stung me.’ Changala came ; i: 
again and wounded him with his spear. “The otk died.’ 

So goes the story. 


—+— : 
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ENGOZA. 


—-0:——_ 


Kalile ka muntu, Ngoza wakananga ’wonsi wonsi. Wanda wutalile 
kentu alola ‘weni wawifi awalumendo wiza. Ngoza avwanga ati, “ Awa- 
lumendo wazipa natwalwa kwe wumwi.” Apyer’ ing’anda, ayit’ awalu-. 
mendo ati, ‘ Yikalani mu ng’anda.” 

Atwalwa ku mulumendo, ukuti pazimba, awalumendo awaya ku chalo. 
mukulima. Awafika awdlima ukuti pazimba awalol’ iwimba, awalikonka 
awazan’ inyama. Umublimendo wengs anen’ umuwuye ati, 


KEY A MINOR. ~ 
S. 62 Ml te oe a] ve mh] ri el x: dj di: df le Lf 
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NGOZA. 


—0:—— 

Once upon a time Ngoza refused every offer. One day she saw 
stuangers approaching. She said to herself, “These are nice men, 
I'll marry one of them.” 

She swept the house and called the men mying, “Stay in this 
house.” 

She married one of them. After a time the men went to hoe a garden. 
They got to the place and before long they saw a vulture, they followed 
it and found game. The one man said to the other, 

Legato. 
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Awalumendo’ wawiri awapiluk’ ivimbwi. Awalum’ inyama, awaly’ imbi- 
si, awapiluka wantu swinya. Awasenda mafupa awaleta ku kaya: Umu- 
lumendo anena wakwakwe ati, “Twalombol’ inyama.” Ngoza awazwil’ 
-insima. : 

Awakana awamunena wati, ‘Tenda minzi amalungule.” Atenda, 
awang’wa. 

Umunyina Ngoza anena Ngoza ati, ‘“ Was awalumendo -wazima.’ 
Ngoza akana. 

Awuch’ umutondo awaya mukulim’ ichalo, apaliponga n’umunyina. 
A-walol’ iwimba. Awanen’ umunyina Ngoza awati, “Vwama, utélola 
uziwate.” Azumira, ukuti pano- wapita asyala’kulola. Alola wapiluk’ 
iyimbwi- walum’ .inyama,.-walya,, wapiluka. wantu. Wasenda mafupa 
awaya ku munyina Ngoza, awawela ku kaya. 


? 
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TRANSLATION.— Begin my big friend, I will kill it, I will cut it up. Yes! 
T will kill it, I will cut it up.” 


The two men turned into lions. They caught game, ate it raw, 
and became men again. They took up the bones and carried them 
to the village. The man said to his wife, ‘We found game.” Ngoza 
cooked some porridge. 

“They refused it and said, “Make some water hot.” She heated 
it and they drank it. 

Ngoza’s brother said to her “These aren’t good men.” Negoza 
wouldn’t hear of it. 

Next morning they went to hoe a garden with the brother. They 
saw the vulture. They said to“Ngoza’s brother, “Hide, do not look, 
shut your eyes.” He agreed, but when they had gone he afterwards 
looked. He saw them turn into lions, kill the game, eat it and 
‘then become men again. They picked up the bones and brought them 
to Ngoza’s brother, they returned to the village. 


“4 IVIRI NINDWIMBO. 


Umunyina anena Ngoza ati, “ Wakwako akupiluk’ ichimbwi.” 
Ngoza akana, ukuti uwusiku awaluma Ngoza awamulya, awasamale 
awaya ku lutala. Ku mwene chiri. 
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The brother said to Ngoza, “‘ Your husband turns into a lion.” 
Ngoza wouldn't believe it, but in the night he seized Ngoza and 
ate her and ran away to the woods, So goes the story. 
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EKALULU NU MUKOKWA. 


—0:——_ 


Kalile ka muntu, e kalulu wakundine nu mukokwa. Walirananga. Wa- 
‘nda wonga kalulu muchi azw’ insima n’inyama. Alola mukokwa wiza 
ati; “Ye nganati‘wuli?” .Amuteka pa chilimba chitali. Mukokwa akula 
wati, “Nkunzulul’ ikasa‘ntwale mu chiwo,” apelera. 

Kalulu n’umuchi awamal’ insima. Mukokwa awapita. Wanda wutalile 
kantu alola kalulu wafuma akupita. Akom’ inkoko, umuchi azw’ insima. 
Mukokwa anena kalulu ati, “ Kasambe pa chifula tuly’ insima.” 

Kalulu aya asamba, akuti nanyoka alyat’ umurale. Mukokwa amune- 
na ati, ‘‘ Kasambe.” i 

Alanga ’kuchita wowonye mukokwa n’umuchi awamal’ ichakulya. 
Kalulu awawera n’inzala ndivino mukokwa wachisile. 

Ku mwene chiri. 


—— <e——_ 
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THE RABBIT AND THE TORTOISE. 


—:0:—— 


Once upon’ a time a rabbit was friendly with a tortoise. They used 
to eat “together. One day the rabbit’s wife cooked some porridge and 
meat. 

He saw the tortoise coming and said, “Oh dear, what shall I do?” 
He placed. the:-tortoise on a-high . ‘stool. -Whenever it tried: to reach the 
dish: with its:hand it failed... — - 

The rabbit and his. wife: inithed the food: The tortoise went away. 
One day hesaw'the rabbit coming along... He killed: a-fowl' and ‘his wife 
made porridge. The tortoise said to the rabbit, “Go and wash: in the 
pool that.we may eat: together.” . 

The rabbit went: and washed, ‘but -as: lie was- returning- tis steppell on 
some burnt grass. The tortoise said to him, “Go and wash.” While he 
was :doing this,.the tortoise:and his wife finished the food. ae ‘rabbit : 
went: home humngry:'as the tortvise had done: ao 


So says the story. 
——4i— 
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E MULUMPEMBE N’AMAKANGA YAKWE, 


Kalile ka muntu, e Mulumpembe wapisile kukusula kutali, asya ma- 
kanga yakwe. Awasyala wakoma limwi, amawuye ayapita yonsi. 
Apano makanga ayazana ’wantu. Awati, “Mukuyakwi?” 

Ayati, “Swe makanga yakwe Mulumpembe, waéyasula mu Mbo. 


{ KEY Ei FuAt. 
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MULUMPEMBE AND HIS GUINEA FOWL. 


—_—O— 





ONcE upon a time Mulumpembe went far away to make hoes and 
axes, leaving his guinea fowl behind. The villagers killed one, the 
others all went away. 

Then they met aman. He said, ‘ Where are you going?” 

They said, “Weare Mulumpembe’s guinea fowl, he has gone to 
make hoes at Mbo.” 


Largo. 


8va. 


(Gaps ee 

















Swe ma-ka-nga ya-kwe Mu-lu-mpe-mbe! Mu-lu -‘mpe-mbe 
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Ngapano makanga yaya ayafika kwe yisikuru, kwe Mulumpembe 
ngapano yati, ‘“ Utatulol’ uluwilo loo, amuno wano wasyazile pa kaya 
wakoma wunji, achino twasamala twati, ‘Tukonke tatakuru kuno 
waya, tukikale kweneko naswenye wandiwatukome.’” 

Ngayisikuru ati, ‘“Ngachani chino wakomezile muwuyo?” 

Ayati, ‘“ Nachimwi, amuno waweni wapita ngawati, ‘Tuwakome,’ nga- 
wakome wunji ngasweswe twasamala.” 

Ngapano yisikuru ati ‘‘Wuszye meukulond’ ukwikala kuno, vino nchiri 
kusul’ imivwi? Tulila twapita kumwite nkalole chino wakomezile mu- 
wuyo. Sinalinji n’umulandu ngawasyale wankomel’ ikanga?” Ati,’ 
“Kanonzi ndi nawela, nandinkasame njikale kunji, amuno wankomezil’ 
ikanga” : 
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TRANSLATION.—‘‘ We are Mulumpembe’s guinea fowl, Mulumpembe has gone 
to make hoes at Mbo. We are clever! Let’s go to Mbo.” 


At last the guinea fowl came to their master, Mulumpembe and 
said, “You see we have run away thus because those left in the village 
killed one of us and they will kill us too, so we ran away thinking, 
“Let us follow our master where he has gone and stay there, lest 
they kill us too.’” 

Their master said, ‘And why did they kill your companion?” 

They said, “For nothing, because they saw you had gone and said, 
‘Let us kill them.’ They killed one and we ran away,” 

Then their master said, “Do you wish to stay here, seeing I have 
not yet made my arrow-heads? When we return home I will find 
out why they killed your companion. Had I any dispute with the 
villager’s that they should kill my guinea fowl?” He said, ‘Directly I 
return I will leave the village and stay elsewhere, because they have 
killed my guinea fowl.” 
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Ngamakanga yati, “Nd’ukulonda twikale konyekoo uleke twikale, ” 

Ngayisikuru ati, ‘ Awe, twandituwele kumwitu.” 

Ngalapano wazan’ ivyera vivule og’ati, “Tuyani tuwele kumwitu.” 
Awépita, awafika awuzya wano wasyazile pa kaya ati, ‘“ Ngachani chi- 
no mwasyazile munkomel’ ikanga? Wuzye nalinji n’umulandu winu ?” 

Neapano awakana wati “I! i! amuno twatinji katulye.” 

Ngayisikuru ati, ‘“ Mpani linji.” 

Ngapano ’wati, ‘“‘ Ngatwanditulilolekwi?” 


Ati, ‘‘Mukavwambe mu lutala.” Ngapano wapita awaya wavwamba 


makanga. Ayasowa, awawela awamuwuzya ’wati, “ Makanga na 
yamwi, twavwamba yasowa.” 
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And the guinea fowl said, “If you wish us to stay here, let us: 
stay.” 

The master replied, ‘‘No, we will now return home.” When he had 
found lots of iron he said, ‘ Let us be going home.” 


They set out and on arriving said to the villagers, “Why did you 
whom I left behind kill my guinea fowl? Had I any quarrel with 
you?” 

Thereupon they answered, ‘No! no! because we wished to eat it.” 

The master said, “Give me one in its place.” And they said, “ Where: 
shall we find it?” ‘Go and look in the bush” he answered. They 
went away and looked for guinea fowl. There were none. They 
returned and said to him, “There are no guinea fowl, we found 
nothing.” 
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Ngati, ‘“Mpomelani awana winu ntwale.” 

Ngapano wamupomela, atwala. Awamunena ‘wati, ‘‘Wawa we 
mfumu, twandituwakuchindika.” 

Ngazumira ati, “E! mulek’ ukukom’ ivya wantu. 

Ngawazumira wati, “HE! Kanonzi_ twalek’ ukukom’ ivya wantu.” 
Apano awamup’ ivintu awati, “Kanonzi wawa we mfumu nkulu.” 


Ngapano iwa mfumu yawo. Ku mwene chiri. 
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He said, “Give me your daughters in marriage.” And they gave 
him their daughters and he married them. They said to him, “Become 
our chief and we will henceforth honour you.” 

He agreed, saying, ‘Yes! but you must stop killing people’s 
animals.” 

They agreed and said, “Yes! From this time we will stop destroying 
people’s things.” 

Then they gave him gifts saying, “Now you have become our great 
chief.” 

He became their chief. The story goes so. 


—-—— 
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E KALULU NU MPOMBO. 


Kative ka muntu, muntu walimil’ ichalo. E mpombo nu kalulu walya- 
nga malezi ya muntu. Muntu awik’ ichilimba pa chala pakasi. Kalulu 
aya at’ amukazyana, awanena mpombo akuti, ‘‘ Fukalol’ umukazyana.” 


Kry Bp. MPOMBO. as DA CAPO 
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twa mu mba - li, Na mo nje! 
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THE RABBIT AND THE DEER (KLIPSPRINGER). 


—-:0:—— 


ONcE upon a time a man hoed his garden. The deer and the rabbit 
used to eat his malezt. The man put a stool in the middle of his garden 
The rabbit came up thinking it was a girl and said to the deer, “ Let 
us go and see the girl.” 


Andantino. 
DEER. 
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Kalulu chilimba achimukakatira, umwenecho aya, mpombo asamala, 
alema kalulu. 

Yisi alema kalulu ap’ umwana, awika mu muwa apita ku kaya. Yisi 
amunena ati, “ Ndi wakoma kalulu umbichile amatima pa chipembelo.” 

Awapita awafika pa nzira, kalulu anen’ umwana ati, “ Eso ’kunenile 
wati wuli?” 

Umwana ati, “Anenile wati, ‘Ukakome kalulu umbichile amatima 
pa chipembelo.’” 

Kalulu ati, “Awe, mwana we, nkeka’so akunenile wati, ‘Ukome muko- 
twe, uliwamukoma utumbule, amatima uwike pa chipembelo, utende mu- 
korwe upe kalulu alye.’” 

Umwana atenda mukorwe, apya, kalulu alya. Kalulu anen’ umwana 
ati, “ Njanzil’ ichiwonde.” 
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TRANSLATION.—‘‘ I will eat by the side of the garden, I am a Namonje !(name of 
clan) I have a long neck, I am a Namonje !” 


The stool (covered with birdlime) held the rabbit fast. The owner 
of the garden came up and seized the rabbit while the deer ran away. 

The father took the rabbit and gave it to his child who put it into 
his bag and set out for the village. The father had told him saying, 
“When you kill the rabbit put its liver on the hearth for me.” 

He set out and got on to the road. The rabbit said to the child, “ What 
did your father say to you?” 

The child replied, “He told me to kill you and put your liver on 
the hearth for him.” 

The rabbit said, “No child! let me tell you what your father said,. 
‘Kill a cock, when you have done so, cut him up, put his liver on the hearth 
then cook the fowl and give it to the rabbit to eat.’” 

The child cooked the fowl and when it was ready the rabbit ate it. 
The rabbit said to the child, “Get a mat ready for me.” 
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Ayanza, kalulu alala. Umwana alanga ’li mu ng’anda kalulu afuma mu 
chiwonde, asenda iwe awika pa chiwonde, avwimbira n’ichiwonde, avwama 
mwi fwa. 

Yisi awela ati, ‘‘ Ukomile kalulu ?” 

Umwana ati, “ Awe, ntamukomile.” 

Yisi ati, “ A la! nkentile, ‘Ukome kalulu.” 

Mwana ati, ‘“‘Chongo! wee, alazile.” 

Yisi awanyol’ impasa. Alema makasa yawiri ayika, alema mwiwe pa-e! 
Kalulu ati luwilo pwi ati, ‘‘ Nawachenjezya.,” Mu mwene chiri. 
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He prepared it and the rabbit lay down. While the child was in the 
house the rabbit slipped out from under the mat, fetched a stone put it on 
the mat and turned the end over to cover it, then hid himself in the 
leaves. The father returned and said, ‘ Did you kill the rabbit?” 

The child answered, ‘‘ No, I didn’t kill it.” The father said, ‘‘Oh dear! 
didu’t I tell you, ‘ Kill the rabbit!” 

The child said, ‘‘ Be quiet! there he is, asleep.” 

The father sharpened his axe. He grasped it with both hands and 
brought it down with full force upon the stone. 

The rabbit ran off with all speed saying, “I have outwitted you.” 

So goes the story. 
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UMUKULAMBA WN INYUNGU. 





0. 





Kalile ka muntu, umukalamba wamatang’ inyungu. Imfumu yalinji 
na wantu wavule watamatang’ inyangu. 

Umukulamba ati, “ Nkasende ivu njize ndamat’ inyungu.” 

Ala pano wapita awantu wa mu kaya awaya mu ng’anda yakwe, awa- 
samp’ inyungu. Awasend’ intichi awati, ‘Tusend’ inkulu.” 

Jlira, umwenecho ayivwa yalira yati, ‘“‘ Nje-le-le-le.” 


ff ,f cw uw ly we [fF .fF om or [dh te ah [a il 

Se - nde nije - lu - nije, Se - nde nje - la - nje mu - nsi - je 
ip) 
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pku - lw - we - nde, Mu - nga - wa - tu - We - mba 
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THE OLD WOMAN AND HER POTS. 


—-0:— 

ONCE upon a time an old woman used to make pots. The chief had 
a great many peuple but they did not know how to make them. The 
old woman said to herself, ‘‘I will go and get clay to make some.” 

As soon as she had gone the men of the village went to her house and 
seized her pots. They took a little one and said, “Let us take a 
big ene too.” 

It made a vibrating sound, its owner heard it crying, ‘“ Nje-le-le-le.” 
(the noise made by a pot when struck). 

















Andante. 
~ 
Se - nde nje - lu - nje, Se-nde nje-lu-nje, mu - _ nsi-le 7 








nku - lu - we-nde, Mu - nga-wa- tu- We-mba 
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{mo o.m otm om [fr wr sd [ry :d J], .1, 3), a | 
Nga- wa - te-ma ni-lya-nje lye ne, nga - wa te - ma 
Afika pano wali, awakoma wonsi asyala wenga. Amulemb’ ikutwi ati, 
“¢ Kanene ’sokulu.” 
Awdya afika ‘nena imfumu, ati, “ Mungalenga wowo, mutakwiwa.” 
Ku mwene chiri. 
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D.C. ab libitum. 


2 Saas 


Nga-wa-te - ma ies -nje ya - ne, nga-we - te - mal 














TRANSLATION. —‘ Take a little one, take a little one instead of a big one. Had 
you been worthless Awemba I had killed you with my weapon, I had 
killed you.” 


She came to where the villagers were and killed them all but one. 
She cut off his ears saying, “Go and tell your master.” 

He went away and told his chief that the woman said, ‘“ You ought to 
have asked and not have stolen them.” 

So goes the story. 
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J CHINYUNYI NICHITUMBU. 


—0:-——— 


Kalile ka muntu, umuntu watemang’ intemele. Akula wasya watema 
icbinyunyi achipyanila achivwanga chiti, “ Miti katuka ! 

‘Imiti iti, “Ngom’!” Ikatuka. 

Awuch’ umutondo muntu awaya azan’ imiti ikatusile. Achuluchila 
ati, “Ng’imit’ iyilekwi?” Asya watema swinya awawela ku kaya, 
ayanena wantu ati, ‘“Imit’ ikatusile.” 

Umuntu wenga avwanga ati, ‘‘ Ukateyamile ku chalo.” 

Apita, alol’ ichinyunyi chafuma chikwiza achivwanga chiti, “Miti 
katuka!” Ikatuka. Achilasa. Achiti, “ Twalasana.” 

Ati, “ Mbwere ku kaya, nsend’ ichinyunyi.” 

Achivwanga chiti ‘ Twasendana.” 
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THE BIRD AND THE GOBLIN. 





0.— 


ONCE upon a time a man was cutting down trees to make a garden: When 
he had finished and gone away, a big bird came up and said, “Trees get 
up.” 

"The trees made a straining sound ‘“ Ngom.” They got up. 

Next morning the man came and found the trees standing. He was 
amazed and said, “Where are the trees?’ After he had again cut 
them down he returned to the village and told the people the trees had 
got up. 

One man said, “Go, hide in the garden and watch.” He went and 
saw a bird approach, it said, ‘Trees get up!” They got up. ‘The man 
struck the bird. It said, “We have hit each other.” 

He said, “I'll go back to the village and take the bird with me.” 


The bird said, ‘‘ We will take each other.” 
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Awawela afika ku kaya, anena wantu ati, “Katewan’ inkuni tocher’ 
ichinyunyi.” 

Nacho achivwanga achiti, “ Katewan’ inkuni tochel’ umuntu.” Awa- 
chocha. 

Achiti, “ Tochana.” 

Awati, “‘Kaletan’ aminzi tutendel’ ichinyunyi.” 

Nacho achivwanga chiti, “ Kaletan’ aminzi tutendelane.” 

Achitenda, achipya awalya. Awantu wonsi awapapuka awaya mupela 
asyala wenga, umwana mutichi wino atalire. Enyina amunena ati, 
“Vino wenji utalire yaoga ku munyonko.” 

Awépita ku munyina, awasonkana niichitumbu achimunena chiti, 
“« Alenje tusambe.” 

Awasamba. Ichitumbu achitalik’ ukufuma achisend’ umuwiri wakwe 
Lozi. Achimupiluchizya achimup’ umuwiri wakwe. Awédpita, awafika 
ku munyina wakwe Lozi. 
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They got to the village and he said to the people, “Go and fetch 
firewood to roast the bird.” And the bird said too, “Go and fetch 
firewood to roast the man.” They roasted the bird. 

The bird said, “We have roasted each other.” The man said, ‘‘Go 
and get water to cook the bird.” And it said as well, ‘‘Goand get water 
that we may cook each other.” 

The man cooked it, and when it was ready they ate it. All the people 
flew away into the air, only one was left, a little child who had not eaten. 
The mother said to her, “Seeing you alone have not eaten go to your 
brother.” 

As she was going to her brother, she met a goblin who said to her 
“Now let us wash.” They washed. The goblin was first out of the 
stream and took on himself the form of Lozi. He caused Lozi to change 
into his. They went on their way and came to Lozi’s brother: 
Next morning they cooked porridge. They gave some to the goblin and 
put some for Lozi on the ground. 
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Awuch’ umutondo awazw’ insima, awap’ ichitumbu awapela Lozi -pansi. 

Awuch’ umutondo awati, “Kawinjilanji nyunyi ku vyalo, nawe. 
Lozi payo, n'ichitumbu payo. Awaya mukuwinjil’ ichalo. 

Ichitumbu achiwati, 


Key G@. genase: 


[d:-. ty: 1). 3] m. im: m. i : dy| we Lj: d. tz J. &] 


To - nti to - nti gu- lu - li - af - ga! Nu - tu- ku- mba- wu- lo 
mM. ms om. m: dl 1). lj: d. ah 1,. 8] Mm. m:m. m: dil 
‘gu - lu - li- la - ga! Na-tu - sa - zi- we -lo fu - lu - li - la - ga! 


Kry Ct MINOR. _ L0ZI. 
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Le - i. ma 8a ka “nyu - nyi “we! 
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Next morning they said, ‘Go and drive off the birds in the gardens, 
you Lozi by yourself and the goblin by himself.” They went away to the 
garden to do it. 


The goblin sang, 
Chitumbu. 
Resoluto. viva voce. viva voce. 


To-nti to-nti! gu-lu-li-la-gal Nutu-ku-mbe-wudo! gu-lu-li-la-gat 














Lozi. 2 


viva voce. 








x 
Nu tu-sa-zi- wu-lo gu-lu-li-la-ga! Nyuw-nyi fya! Nyu-nyi 





~o- o- 6. 
we! mu - ta-ma-li-la Te-mbo ma - sa-ka nyu-nyi we! 
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Nyina 'punda mwi yulu. Ayimbira ati, 


Key ©, senor. svormen. %: 
{¢! med |m:d [m m.-:d]s: s |s: s [s: te| te. te: s| 


Yi-mbanga, Lo- zi Ka-ye - nde! Ndimwiyu-lu mu-nta-- pi- ta na 
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wa-ena ndimwi-yu-lu 0O-ko! Lo-ziKa-ye - nde yi-mba-nga 
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The Mother calls from the skies and sings, 
Mother. Dotloroso. 


(ea ae. 


- inba-nga, Lo-zi Ka-ye- nde! ndi mwi-yu-lu mu-nta-pi-ta 


























na wa-nandimwi - yu-lu. Oko!Lo-zi Ka-ye-nde yi-mba-nga! 
TRANSLATION. —Chitumbu : ‘‘ Everything, everything, eat it all up. Even the corn 
too, eabit allup. And all the flies too, eat them all up.” 
Lozi: ‘‘Sh—sh.,—Birds! All you birds, you mustn’t eat up Tembo’s corn 
all you birds!” 
Mother: ‘‘Grieve, Lozi Kayende! I am in the sky where my children 
cannot come—I amin the sky. Oh dear! Lozi Kayende grieve!” 
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Ayit’ uwukasi awufuma mwi yulu n’impande n’ivyera n’imamba, 
n’utuntu tonsinye amupa pyu. Azichira pansi awalira nyina. 

E Tembo ati, “‘Nkalole ku vyalo.” Azan’ ichitumbu chamal’ inkumba 
pyu, azana kune Lozi akuwinjir’ inkumba ampuma. 

Ayanen’ umuchi ati, “F wane wino tukuti ‘we Lozi’ achitumbu.” 

Wakwakwe akana ati, “Awufi.” Amunena ati, “Wuche tuye 
‘swensi ukalole.” 

‘Awucha awaya afika ‘nena umwanachi ati, “ Vwama paa.” Umwa- 
nachi aywama. Ayiw’ ichitumbu chapunda chati, 


(Repeat Songs as on pages 70 and 72.) 
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The mother threw down her beads, they drop down from the sky with the 
white shell like adornments, the metal bracelets, the necklets of shells and 
all the ornaments, she gave her every one. Lozi collected them and 
covered them with earth but cried for her mother. 

Tembo said, “J’ll go and see the garden.” 


He found the goblin had eaten all the corn—-every grain—and that 
Lozi had driven off the birds from the grain all right. 


He went and told his wife, ‘‘ Look here, the one we thought was Lozi 
is the goblin.” 

His wife wouldn’t believe him, she said, “You are mistaken.” He 
said to her, ‘‘ Wife, let us both go and see.” 

Next morning they set out and on arrival he said to his wife, “ Hide 
here.” She did so. She heard the goblin singing loudly. 


(Repeat Songs as on pages 71 and 73.) 
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Awawela ku kaya awanena Lozi n’ichitumbu awati, ‘ Kasambani!” 
Awafika pa luzi awazul’ ivizwalo awinjira mu luzi, awasamba. Lozi 
asamba wangu afika ’send’ umuwiri wakwe azwala. 

Ichitumbu achipunda chiti, “Mbeta Lozi!” Akana, aya pa kaya, 
Ichitumbu achifuma chimukonsile. 

E Tembo n’umuchi awala walola Lozi awasechera Awanen’ ichitumbu 
awati, ‘“Yikala mu ng’anda.” Achinjila, achikala, awiyala. Awapemb’ 
ing’anda achipya, achikuta chiti, ‘“‘Nafwa wuli kalanda we!” Ku 
mwene chiri. 


———#-— 
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They returned to the village and said to Lozi and the goblin, “Go and 
wash.” They reached the stream, undressed, went into the water and 
washed themselves. Lozi washed quickly, got out and took her own 
form (i.e., became herself again) and dressed. 

The goblin shouted out, ‘ Wait for me Lozi!’ She wouldnt wait, but 
went to the village. The goblin got out and followed her. 

Tembo and his wife as soon as they saw Lozi were glad. They said to 
the goblin, ‘Stay in the house.” It went in, it stayed, they shut the 
door. They fired the house and the goblin was burnt. It cried out, 
“What a death Iam dying, oh dear me!” So goes the story. 
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E NYINAKURU NUMUSINDA WAKWE. 


—-0-— 


Kalile ka muntu, umwizikulu awaya mukusung’ indawo. Enyinakulu. 
walinji n’umusinda mutali. 


Awantu awapemb’ umusinda wakwe. Umwizukulu alola ati, 
UOMWIZIEKULG, fen 
” :doo[m. om: om. mi m om: or. df 1, :1, [1], :-] 
- ma u- lu-ko - Je-chi lu - ku- pya ku- mbe - le! 
' ! ENYINAKULU, lx 
1, ‘d ot :d [mo om: om. mi m ri cd] lj. gs: 1, |], 2), 
{i e, u- lu-ko-n + ko - pa nku - p’u - tu - nda wol 


Alanga em umusinda awufika mu chimung’umung’u. Apya afwa. 
Ku mwene chiri. 
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THE GRANDMOTHER WITH A TAIL. 


—-0:— 











OncE upon a time a grandchild (with her grandmother) went to gather: 
indawo (edible tubers of a species of grass). The grandmother had 
a long tail. 

The people set it on fire. The grandchild saw it and sang, 


Grandchild. 


ees 





























Ma-ms! u - lu-ko-le-chi lu-ku-pya ku-mbe-le! 
Granny., , % 8 
——™ a 
(pS SSS SS 
Eee e u-lu-ko-n - ko - pa nku-p’u - tu nda-wo!. 


TRANSLATION.—Child ‘‘Grandmama! your tail is burning behind you!” 
Granny: ‘‘No! no! no! no! you are lying, you only want me to give 
you some indawo,” 


All this time the tail was burning until it reached her body. She: 
was burned to death. So the author says. 
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EKALULU NU MPOMBO. 
(CHACHITIWIRI. ) 


—:0:—— 


Kalile ka muntu ekalulu wakundine nu mpombo. Uwanda wonga 
inzala iwaluma, kalulu anena mpombo ati, “ Nyepa mu mupungu unsa- 
kawizye, ukankal’ imbalala mu chalo muno awanachi wakufuka tulye.” 

Mpombo azumila, amunyepa amusenda awaya nawe mu chalo. Azana 
*wanachi wakufuk’ imbalala awanena ati, ‘“Nkulonzya kalulu_nii- 
mbalala.” ; 

Umwanachi wumwi ati, “Nene nkale.” Atol’ imbalala apa mpombo 
nawe mpombo amupa kalulu, Ala wamupa awapita. 
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THE RABBIT AND THE DEER.—II. 


— $0) —— 


Once upon a time .a rabbit made friends with a deer. One day they 
were very hungry. The rabbit said to the deer, “Tie me up like a bundle 
loosely, and go and buy groundnuts in the garden where the women are 
shelling them, that we may eat.” 

The deer agreed. He tied him up and went away with him to the 
garden. He found the women shelling the nuts and said to them, ,“I 
wish you to exchange this rabbit for nuts.” One women said, “Let me 
buy it.” She picked up the nuts and gave them to the deer, while he 
gav eher the rabbit. As soon as he had given it he went away. 

The woman said, “I'll put it aside, when I’m going back I'll take it.’ 
She put it at the side of the garden and went on shelling the nuts 


with the others. 
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Umwanachi ati, “Mbike, nkala nawera nsende.” Awika mu mbali 
ya chalo aya mukufuk’ imbalala nawawuye. 

Kalalu asvala afuma mu mupungu ayongoloka. Umwanachi pakuwela 
ati, “Niasende kalulu wane.” Aya azana ’pisile. Anena ’wanachi 
wawuye avi, ‘Chimwi ehasenda kalulu wane.”  Awawela. 

Kata'u eva kwe mpombo awaly’ imbalala. Awucha kalulu anena 
mpombe ati. “ Nawe kankunyepe nkakukal imbalala tulye.” 

Mpombo azumila, kalulu amunyepe amusenda aya nawe mu _ chalo, 
amukal iavalala ku mwanachi. Ala wakala awapita, 


Umwanachi atonkonyola, alola akufuta anena ‘wanachi 


wawuye 
ati, © Amupuma.” 
Awanacht awati, “ Mukome.” 
Mpombo ayivwa wonye avundumuka aya apona pansi. Awamukoma 


na wimnukolo. Afwa. Ku mwene chiri. 


—_ #&-—_ 
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The rabbit afterwards slipped out of his covering and escaped. As the 
woman was about to go home she said, “T’ll go and fetch my rabbit.” 
She went and found it gone. She said to her neighbours, “Somebody 
has taken my rabbit.” They returned. 

The rabbit comes up to the deer and they eat the nuts together. Next 
day the rabbit said to the deer, ‘“ Now let me tie you up and I'll go and 
buy nuts for us to eat. 

The deer agreed. The rabbit made a bundle of him and set out for the 
garden and bought nuts from the woman. When he had bought 
he went away. 

The woman put aside the covering a little, saw it breathing and said to 
the other women, “ It is alive.” 

The women said, “ Kill it.” 

The deer hearing this started up in terror but fell down. Thy killed 
him with their hoes. He died. 

So goes the story. 
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ULUPYA 


——— 


Kalile ka muntu awantu walesizy’ ukupemb’ ulupya awati, “ Wino. 
wiza wapemba tulimukoma.” Ukut’ umuntu wenga asend’ ivyanzo 
awapita afika apemb’ ulupya, 

Umuntu amulola apunda ati, 


D.C. 
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Ne-n-e n-a- pe-mba! Ndivi- ka-li vyonsi vi-ze vindyange! 
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THE BUSH FIRE. 


—-0:—— 


OxcE upon a time, the people did not allow the bush to be fired: 
They said, “ Whoever dares to light it we will kill him.” But one 
man took his weapons, went away and lighted the bush fire. 

A man saw him and shouted out, 


























The Villagers. Da Capo. 
ee ee PSS 
eae Sere = 
N-ga we ni wa - pe - mba? Ku Nyi- ka ya mwa-ka 


Incendiary. Legato. 
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D.C. 
Key C.  suyon. 
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N-ga-we-n-i w-a-pe-mba? Ku Nyika yamwaka kali ku-ta pyanga lu-pya 


Reames 
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Ne-n-e n-a-pemba! Ndivi- kali vyonsi vi-ze vindyange! 
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I CHITUMBU. 


—_'0:-———. 


Kalile ka muntu ichitumbu chamazile wantu wonsi mu _ nsi pyu, 
apasyal’ umwanachi na wana ’wonsi wawiri, e Kachinga uu Mwilumbe. 
Awana ’wanena nyina ’wati, “Twaya mukuvwima.” Awasya wamwi- 
yalila awati, “Ndi wivwa chimwi chaywanga utakwiyula.” 

Nyina ati, “EL” 

Awapitis mukuvwima. IJchitumbu achisyala ’chipyanila achinena 
nyina ‘chiti, “ Njiyulila.” : 

Umwanachi ayiyula. Achiti, “Zanga, tuwakwizya.” Awakwizya. 

Tchitumbu swinya ’chiti, “Tuwalwa.” 

Umwanachi azumila ati, “I, tuwalwa.” Aviyifundika alya chitumbu. 

Ichitumbu achimunena ’chiti, ‘ Nkatuchila.” 
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THE GOBLIN. 





-0-—— 


ONCE upon a time a goblin ate up all the people in the world—every 
one, except a woman and her two children Kachinga and Mwilumbe. 

The children said to their mother, “We are going to hunt.” After 
they had shut her in they said, “Tf you hear any one talking don’t 
open” (the door). 

The mother said, “ All right.” 

They went away to hunt. Afterwards the goblin came up and said 

to the mother, “Open to me” 

The woman opened. He said, “Come, we will play.” They played. 

The goblin said again, “We will fight.” 

The woman agreed and said, “Yes, we will fight.” They fought 
and the woman knocked him down. ‘The goblin said, “Let me 
get up.” 
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TRANSLATION. — Who has lighted the bush fire in Unyika which of old has never 
been lighted? I, T have lighted it! let every fierce thing come and destroy 
me! 


So goes the story. 
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Achikatuchila, avinyoka aviyifundika alya mwanachi, achimbira achiti, 
Key Bo | ouiromeu. 

" d iu m m m r r r 

Ss e tu nga mtwa la ku lu we! 


Naw’ uwe-wanachi ayimbira ati, 


Key F. pawasacn:, 3% ’ DAL SEGNO, 
d dd 1;js s s f r f f]j| 1 1 di Ii] 


Ka - chi nen ona yi-la-li Ja na- ya Mi-lu -— mbi 


Awivwa, awafuima wakusamala awalika awatamizy’ imbwa awati, 
“Pyili.” Azilika cy chiniag ichitambu. Awasencda ovina. 

Awucl’ umutonds awtaa “wanena nyina ’ wati, “ Ndi twiza twapita 
utiz’uyize usyal ukwiyula.” Nyina azumira ati, “ 1.” 

Awucha ’wapita. Ichitumbu achisyala ’chipyanila pe nyina achimu- 
nena chiti, “ Njiyulila.” 
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She allowed him to get up, he renewed the fight and sang, 


“ Now J’ll carry her to my place” 
Goblin. Da Capo. 


(SS 


lu - we! 

































e tu - nga - mbwa - la 


wa 


Then the woman sang, 
“Kachinga! I am going, [am going, Mwilumbe !” 


Woman. : 


(Se eee = 


na-yi-la - li-la na-ya, 


Dat Segno. 





























Mwi- lu -mbe! 


Ka -chi- nga! 

The sons hear her and come running up and send the dogs after the 
goblin saying, “Catch him.” They come up and drive off the goblin, they 
took away their mother. 

The next morning they said, “When we go away again you must not 
open the door.” The mother promised not to do so. They went away. 


The goblin afterwards came up to the mother and said “Open to me.” 
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Achiyulila, Achiti, “Zanga, tuwalwa.” Awayifundika alya chitumbu, 
Achiti, ‘“ Nkatuchila.” 


Avilwa swinya alya mwanachi, achiwamukwema ’chiti, 
ay Rl 

Key Bo currunsy. 

m d " " m m 

s e tu nga mtwa la ku lu we! 

Naw’ umwanachi ayimbira ati, 


Keay F. pawanacns. DA SEGNXO, 
da 1| s s s f r f fff 1 1 da iii 
Ka - chi- nga Na- yi-la-li-la mna-ya  Mwi-lu - mbe. 
Awana wakwe awafumna wakusamala awatika awatumizy’imbwa wati 

“¢Pyili.” Ichitumbu achisamala. 


Awakalipira nyina ’wati, “Tukala twakunena usula mazwi yitu.” 
Awanena nyina ’wati, “1 uliy’ ukutali. 
Aw ina ’wati, “Mutondo tuliy’ ukutali.” 
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She opened the door. He said, “Come let us fight.” They fought, 
and she knocked down the goblin. _ He said ‘“ Let me “get up.’ 

They fought again, he knocked down the woman, ‘and began to draw 
her along the ground singing, 

















Goblin. Da Capo. 
Sf ~ Ss —sN ~— 
\ = = = = =8 \ = 
a be es é @ e _e- “6- =a ve 
Ss e tu nga - mtwa la ku la we! 


The woman too sang, 
Woman. Ss Daj, Segno. 


{ Fe (=a. SS ae 




















4 
-6- -6- -@ }, +e 
bo ~~ oe 
Ka - chi- nga! na -yi-la- Ji- la na- ya, Mwi -lu - mbe! 


The sons come running up and send the dogs after the goblin saying 
Seize him.” The goblin ran off. 

They spoke sternly to their mother saying, “When we speak to you 
you do not heed.” 
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Awucha awapita. Ichitumbu achisyala ’chipyanila ’chiti, “ Yiyula.” 


Ayiyula. Achiti, “ Alenje, tuwalwa.” Aviyifundika alya chitumbu. 
Achiti “ Nkatuchila.” ; 

Achikatuchila, Swinya vifundika alya mwanachi achiti, 

Kex By carrumnw. 

m d m m m m r r r 
Ss e tu na mtwa la, ku lu we! 


Umwanachi apunda ati, 


Key F. puwaxacn. 3 
d d 


DAL SEGNO. 
d l| s s 8» £ r fF fi} 1 I dad Li 
Ka-chi - nga na- yi-la -li-la na-ya Mwi- Iu - mbe. 
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They told their mother that the next morning they were going a long 
journey. 

In the morning they set out. The goblin came up afterwards and 
said, “Open.” The woman opened. He said, “ Now let us fight.” They 
fought. She knocked him down. 

He said, “ Let me gee up.” 

She let him get up. Again they fought, he knocked the woman down 
and sang, 

















Goblin. Du Capo. 
(ti i f 
rd fl € @ @ as -e- —~e_ 
S - e tu - nga - mtwa la ku lu we! 
The woman shouted, 
Woman. & Dal Segno. 


i 





Ka - chi - nga! na- yi -la -li- Ja na- ya, Mwi - lu- mbe! 
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Awana wakwe nanti kwiza. IJchitumbu achikwema nyina,  achi- 
mutwala mu luzi achimukoma. Afwa. 

Awana ’wawela awawa na malanda, mun’ ichitumbu chalya nyina. 
Wanda wonga awalolang’ ichitumbu. chafuma chikupita, awachilasa. 
Achifwa. Awachitumbula, awantu wonsi awafuma munda ya chitumbu, 
nu nyinanye ni vintu vyonsi. 

Awawa mfumu, awawachindika. 

Ku mwene chiri. 


— 4 — 
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Her sons did not come. The goblin dragged her along to the stream 
and killed her. She died. 

The two boys returned and were very sorry because the goblin had 
eaten their mother. One day they saw the goblin coming, they wounded 
him. He died. They cut him up and all the people that he had 
swallowed came out of him—their mother and every other creature. 

The sons became chiefs and the people honoured them. 
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E KALULU NINZOVU. 





<0. — 


Kalile ka muntu ekalulu wazenzile p’ilambwa mu mwamba. mwisika. 
Uwanda wutalile kantu alol’ inzovu yafuma ikupita, afika wyinena 
ati, “ Ukuyakwi!” 

Tti, ““Nkuya koo.” 

Ekalulu anen’ inzovu ati, “ Umwamba wonyewoo wasikwela n’intungu, 
leta nkulembe nkuwichile mu minzi; ulila wawela nkupe nkusumilile 
avino nkuchitanga wawuyo.” 

ti, “Ti?” 

Ayilemb’ intungu ati, “ Uliwiza wafika pa mwamba papera pakuwela, 
ulile.” Ipita. 

Ekalulu asyala atand’ inyama awawalya n’umuchi. Ukuti amanda 
yavula ayivw’ inzovu yalila pa mwamba. Ikwiza. 
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THE RABBIT AND THE ELEPHANT. 


—o;——. 


Once upon a time a rabbit built his house at the foot of a mountain 
close to the ford. One day he saw an elephant coming, he went up 
to him and said, “ Where are you going?” 

He replied, ‘I am going up there.” The rabbit said to the elephant, 
“People never climb up that mountain with all their flesh on, let me 
cut some off for you, and I will keep it for you in water; when you 
return [ will give it to you and will sew it on for you as I do for your 
companions.” The elephant said, “all right.” 

The rabbit cut off his buttocks saying, ‘“‘ When you get to the top of the 
mountain as you are coming back, shout that I may know.” The elephant 
went on his way. 

The rabbit after he had gone cut the flesh into strips, and ate it 
with his wife. 

After a long time he heard the elephant trumpeting on the mountain. 
He arrived. 
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Awun’ inkama n’umuchi alala pa chitala., Inzovu ifika pa kaya, 
inen’ umuchi iti, “ Kalulu ayilekwi? Amp’ intungu mpite.” 

Muka kalulu ati, “Umwana alwile kalulu ayile mukuvwamb’ umu- 
lembo.” 

Tlindilil’ ipotwa iti, “Nsumbil’ umwana mu luzi.”  Tmusumbila 
iwapita. 

Ekalulu afuma asend’ ivinsweza alanjiz’ inzovu ati, “Intungu zyako 
zyoo, mp’ umwana’ne.” 

Isamala. Ku mwene chiri. 
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The rabbit had arranged a plan with his wife. He lay down on the 
mat. The elephant comes up to the village and says to the wife, “Where 
is the rabbit? Give me my buttocks that I may go on.” 

The wife said,” His child is sick, (pointing to the mat where the rabbit 
lay) he has gone to look for medecine.” The elephant waited until he 
was tired, then thought he would. throw the child into the stream ; he did 
so and went away. The rabbit got up out of the stream and picked 
up some small ant-mounds and showed them to the elephant saying, 
“These are your buttocks, give me my child” The elephant ran off 
(fearing the consequences). So goes the story. 


—— 4p ——= 





102 IVIRI NINDWIMBO. 





UMONSI N’UMUCHI. 


(Ichipya chakutalika. ) 


—0.—— 


Kalile ka muntu umuntu wakundine chiwuza n’umuwuye. Waku- 
mvil’ uwina anen’ umuchi ati, “Nene nalewela, usyale mkalol’ uwina 
ndi wazan’ inyama, usend’ inyama ulete pa kaya, unun’ ichiwuza 
chane chifundule, utende.” 

Awapita afika kunzi. Apiluka mpombo aponela mu wina. Umwanachi 
aya ku wina azana mpombo. Amusenda aya nawe pa kaya, amuwika 
mu lukungu. Anen’ umwana ati, ‘ Uwalol’ imbwa zitalya mpombo.” 

Umwana akula waya amusinizya aseka. Umwana aya mu ng’anda 
anena nyina ati, ‘“ Mayo, akuseka ngati we tata.” 

Nyina ati, “Awe, anyama, amuno ifwile ichenzile.” 
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THE MAN AND HIS WIFE. 
(First part.) 


—— 10: ——_ 


A man and his companion were great friends. The man dug a pit 
and said to his wife, “I am going on a journey. After I am gone, 
go and look in the game-pit, if you tind anything take it to: the village, 
and tell my friend to cut it up, and you cook it. 

He set out, and when he got outside the village he turned intu a 
small deer and fell into the pit; his wife comes up and finds the game. 
She takes it out and carries it to the village putting it down on the 
verandah, saying to her child, “See that the dogs do not eat the 
mpombo,” Whenever the child went near, the mpombo beckoned to her 
and laughed. The child went in and said i her mother, “ Mother, it is 
laughing like my father!” 

The mother replied, “No it is game, iecaus it is dead it seems 
to laugh.” 

As this continued the mother said, *¢*!] vo. r father’s friend that 
he may cut up the deer.” 
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Alanga kuchita wowonye nyina anen’ umwana ati, “Kite chiwuza 
chakwe ’so, ayize afundil’ inyama.” 

Ayamwita ; afika ato)’ ulukala, ati, “ Mutundule.” 

Ayivwa wati, “E! E! siliye we! Utanchisa.” Akatuka apiluk’ 
umuntu, awaseka. 

(Ichipya chachitaviri.) 

‘Apazimba umwanachi asy’ uwusu, anen’ umulume ati, “ Ndpita 
kumwitu, usyal’ uyiz’ ukalole ivilanga ndi vyawoma mu chalo.” Awa- 
pita asend’ uwusu afika mu chalo. Afis’ uwusu mwi sote. Ala wafisa 
ayinjila mu chilanga pakasi pa chalo. 
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The child went and called him; he arrived and taking up the knife 
said, ‘ Let me cut it up.” 

The deer hears this and says, “No! No! friend, you must not 
hurt ine.” 

The cleer got up and hecame a man again and laughed. 

(second part. ) 

Some time afterwards the woman was grinding flour, she said, “I am 
going home, you might go to the garden and see if there are any ripe 
gourds.” 

She: went away, having taken the flour, and reached the garden, 
She hid the flour in the grass, and then entered into a gourd in the 
mildle of the garden. 

The next morning the husband got up and went away saying, 
“ll go and see the gourds.” He came to the garden and felt all the 
gairds round the outside of the garden. He found them hard so he 
thought he would feel those in the middle, he went up and felt them. 


Awuch’ umulume akatuka awapita ati, ‘“Nkalol’ ivilanga.” Afika 
mu chalo atony’ ivilanga vyonsi ivya mu mbali. Azana vyawoma ati, 
“Nkatony’ ivya pa chalo pakasi.” Aya ‘fika ’tonya. Achiti, 





Key Bb. 3g: 
11 |d@ad4mimim f r ddiiidiéi 
Nje! nje! na - Mu- mbe - le - le, yo - mbo na-Mu- mbe- le le 
Pa kwanda D.S. Pa chitiwiri. ; D.S. 
kn mmr dilifj adaad?iaédéaéé ti 
i - cho - ns’- achi - si - lu chi- ku se-nga-ma- te zi 


Umonsi ayikala ’wayisyuta. Awela atika pa kaya, ayita ’wanto 
wonsi ati, “Tuyane, tukachin’ ing’oma mu chalo chane.” 

Awapita awalika awdchina, Awasyonongola malezi pyu.  Anens 
wantu ati, “ Nene nakonka wakwane kumwawo, namwe yanji kapayans 
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One sings, 
Woman. & 
-e 2 2 » 
—#— #2 + “[.—* _@ — 
Ft cm as r -— 

yo mbo na-Mu-mbe-le - le 
Dal Segno. 





—— 
na - Mu-mbe- le - le, 
2nd. tune 


— el nje! 
___Ist. time Daal: Segno. 
=e ee , 
———_—— 


| 
(repatstt: eee a = ae = 
i - cho - ne’a-chi - si - a chi- ku “ge - nga ma - 1 ma - le - zi! 
Translation, ‘““Nje Nje I am Mumbelele, lazy one I am Mumhelele 
a foolish man will destroy all the malezi.” 
The husband began to dance. He returned to the village and called 
all the people saying, ‘Come un and let us dance in my garden.’ 
They set out and reached the place then danced. 
i alezt. He said to the people 


They trampled on and spoiled all the saleza 
“T am going after my wife to her home, and you can go to the villaye and 
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Wuche mutondo tusunkane mu chalo tuwachin’ ing’oma.” Awapita, 
awalekana, awapita. 

Umuchi asyala “fuma aya kumwawo. Umonsi atika ku muchi 
amunena ati, ‘“Wuche mutondo tuwapita tukachin’ ing’oma mu chalo.” 
Azumira, awucha’ wapita awasunkana mu chalo, Afika atony’ ichilanga, 
achikan’ ukwimbila. Umuchi anen’ umulume ati, “Walola amuno 
wambiftile, kanonzi usinakuntwala vino waleka wantu wonsi wa. 
syonongola malezi.” Awapita. Ku mwene chiri. 
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bring back flour. And to-morrow we will meet and dance again in the 
garden and dance to the drums.” He went away and they all scattered, 
each to his own village. 

The wife then came out of the gourd and went to her old home. The 
men came and said, “'To-morrow we will go to dance to the drums in 
the garden.” 

She agreed. The next morning they went and met together with their 
friends in the garden. The man went up and felt one of the gourds, 
it refused to sound. ‘The wife suid to her husband, “ You see because 
you chented me, I’ll not be your wife any more, you have caused all the 
people to trample down the nealezi.” She went away. So goes the story. 


110 IVIRI NINDWIMBO. 





E MUNJILI NICHIMBWI. 


Kalile ka muntu munjili walinji n’awana watatu. Atend’ inzyama, 
ichiinbwi achiya achifuma n’uluzyama longa .achinena .munjili achiti, 
““Nsanzye mu nzyama zyako.” 

Munjili azumila, achiwik’ uluzyama namungolomwe. Azipya, ayipula. 

Ichimbwi achinena. munjili achiti; “ Mp’ uluzyama lwane.” 

Munjili azana lwavongonyoka, anen’ reba ve ati, ‘“ Lwavongonyoka.” 

Achiti, “ Awewe walya.” 

Munjili akana, alapa ati, “ Ntalile.” 

Ichimbwi achiti, “ Awe, walya,-ul’ump’ umwana’ko.” 

Munjili ati, “Ivyotol’ inzyama zyonsi ulye !” 

Ichimbwi achimunena achiti, “Ndi wakana nkukulya wewe.” Apano 
munjili achip’ umwana wenga. 
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Achilya, achimunena swinya achiti, “ Mpa wonsi indye mpite.” Mu- 
njili asow’ uwukanilo achipa ; achilya wana wonsi. 

Achila chalya achinena munjili achiti, “ Mp’ ikutwi indye.” Apano 
munjili akuta kalanda ati, “Kalanda we! Nafwa wuli! Wen’ antule 
mulanda!* Ala wavwanga wonyewoo avundumuka awasamala. Ichimbwi 
achimukonka munjili. ; 

Atika pa mfunda ayinena ati, ‘ Nazina kwe wewe.” 

Imfunda ila yalol’ ichimbwi izakaza nkani, ichinena iti, “ Ama- 
fimulume tatakuru.” 

Munjili alutola swinya awasamala, azina ku nyama zyonsi.  Azikana. 
Atika pe kalulu ati, “Nielezye wowo, nakoka muno ngavino inyama 
zyonsi zyakana inkulu ngavwile kalulu.” 

Ngapano munjili anena kalulu ati, ‘“ Nazina kwe wewe.” 

Ngakalulu anen’ ichimbwi ati, “ Yikala katichi tatakuru, tuvwang’ 
umulandu ngapano umulye.” 
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He ate it and said again, “Give me all that I may eat them and 
go.” The hog was helpless and gave them. 

The lion ate all the little ones. 

*-As soon as he had finished he said to the hog, “Give me your ear 
that I may eat it.” Then the poor hog cried out with great grief saying, 
“ Dear me I am done for, who will save me in my trouble?” 

Having said this she sprang up and ran away. The lion followed 
her. 

The hog comes across a buffalo and says to him, “T pray you help 
me.” 

The buffalo directly he saw the lion, trembled very much and said, 
“Take and kill her, master, she is bad.” 

The hog again started off and asked help of all the game, but they 
refused. She- caine upon a rabbit and said, “I can at least try him, I am so 
tired, seeing all the big beasts have failed me, the rabbit cart't be of 
much help.” 

The hog then asked the rabbit to help her, and the rabbit spoke to 
the lion and said, “ Sit down a little, master, we will talk over the case, 


ghen you can eat her.’ 
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THE WART-HOG AND THE LION. 


Once upon a time a wart-hog had three young ones. She was couking 
some ground-beans when a lion came up and said, “Let me boil my 
bean with yours.” 

The hog assented and the lion threw his one bean into the pot. When 
the beans were ready the hog took the pot off the fire. 

The lion said “Give me my bean.” | 

The hog found it was all broken up and said to the lion, ‘It is 
mashed up.” 

The lion said, “ You have eaten it.” 

The hog denied and swore he had not eaten it. 

The lion said, “ Not so, you have eaten it, you must give me your child.’ 

The hog said, “Oh that you would take all the ground-beans and 
eat them.” 

The lion said to her, “If you refuse, I. will eat you up.” 

The hog gave him one of the little ones. 
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Ngakalulu atey’ ichipingo anen’ ichimbwi nu munjili ati, “Wino 
awifizye asasowe.” Anen’ ichimbwi ati, “Talika tatakuru, selela mu chi- 
pingo.” Ichimbwi achiselela mu chipingo, achikatuka achimukwempeka. 

Kalulu anena munjili ati, “ Let’ impasa.” Aleta awachikoma. Achi- 
kuta kalanda, ndivino munjili wachisile. 

Kalulu watuzile munjili ngali wafwile. Ku mwene chiri. 
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The rabbit made a snare and said to both the lion and hog, “The 
one who is in the wrong cannot escape.” ° 
The rabbit said to the lion, “You go first, master, and enter the 


a The lion went in to the trap; it sprang up and held him 
tight. 


The rabbit said to the hog, 
and he killed the lion. 
done. 


Had the rabbit not helped the hog she would have died. So goes the 
story. 


“Bring me my axe.” She brought it 
He cried out in great grief as the hog had 
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KATETE. 


—_— -0,—_ 


Kalile ka muntu, umwanachi n’umulume walinji n’uwana. Umwa- 
nachi amat ’inyungu. Ala wapemba asenda awawela, afika ’tula ayinjila 
mou ne’anda. 

Umulume ayiza ayita wana wakwe ati, “Lolan’ inyungu zyazipa, nku- 
londa mbape utunyungu. Wino wiza wakoma ataliyinjira mu ng’anda.” 

Umwana asenda kanyungu. Akoma, yisi amwiyalil’ umwana. 

Umwana ayimbira ulwimbo ati, 

Key Bb xarere 

s: f.m|[mm:s.s|s. f: f. m|] dj:d] 1:1, 1) d: ile 
1. Nsa-ne -ne na-ko-mi-le ka-sa-mbe-lo Ma- li- ngo na- Ma - li -ngo 
2. Nsa-ne-ne na-ko-mi-le ka-sa-mbe-lo Ma- li-ngo na- Ma - li- ngo 
3. Nsa-ne-ne ne-ko-mi-le ka-sa-mbe-lo Ma- li- ngo na - Ma - li - ngo 
. Nsa ne ne na ko mi le ka sa mbe lo Ma li ngo na Ma Mii ngo 


4 
5. Nsa ne ne na ko mi le ka sa mbe lo Ma li ngo na Ma ili ngo 
6. Nea ne ne na ko mi le ka sa mbe lo Ma li ngo na Ma ii ngo 
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KATETE. 


Once upon a time a woman and her husband had children. 

The woman made pots. As soon as she had fired them, she returned 
(to the village), she arrived, she put them down and entered the house. 

The husband came up and called his children saying, “Look at these 
beautiful pots, I wish to give you little pots. The one who happens to 
break her pot shall not enter the house.” 

One child took her little pot, she broke it, her father shut her out. 

The child sang the song, 


Katete. Con Moto 


Wer yeh spots 


1. to 6. Nea-ne-ne na-ko-mi-le ka-sa-mbe-lo Ma-li-ngona Ma -li-ngo! 
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fn 
is. S | 8s. s: s. m | r: d |] 1: 1, 1, | d: 1, ll 
1. Ya - li- nga, Ma li - ngo-na Ma - li ngo! 
2. Nao-nje ya-ne ae rr) or mo ” ” 
3. Ta-ta wa-ne = Hy 3 moo ” ” 
4. Mbe-le - ke-te wa-ne 7 oo ” oo” ” ” 
5. Mwa-la - mi-le wa-ne ie in ” iS a ” 
6. Na - ka - te -te wa-ne #3 8 C wv 8 , 


: " 
Yisi amusend’ umukazyana n’umunyina. Awapita awafika pa muti 


mukulu, awikala. 
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{ =——S—-R— =p —— == S=— = al 
a = tha =. 

1. Ya -li - nga Ma-li- ngo na Ma- li- ngo! 

2 Nso - nje - ya - ne, ae ee oy ” 

3. Ta -ta - wa-ne, c : 8 ” 

4. Mbe -le-ke - te - wa-ne i a ee ooo ” 

5. Mwa-la-mi- la - wa-ne : Sey re ” 

6. Na -ka-te-te - wa -ne ” 
Translation—I did not break the little pot. 


” Te was "the Malingo just the 
Malingo (name of dance). 


2. My nsonje (the pot in which they put beer for the spirits). 
3. Oh! my father. 
4. My mbelekete (name of song she sang). 
5. My Mwalamila (family name). 
6. My very own mother (Nakatete). 
The father took the little girl and her sister. 
to a big tree, they sat down. 


He set out and came 
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Eyisi akwela, ayimbira ati, 


Key F -yis; ~ 
1 r ren yr | z2r—h £ | I: 1 |] — 
Chi - zi - mu cha mu Mbo au - mu - ndi le 
| m D.C. 
s: f. r jr: ff] r sd d | r r | — 
Chi-ka - na wa - lu - me zu - mu ndi le 
Umwana ayimbira ati, 
Key Fyarere oN 
d. d: d. t, | s,. s;: f.—r | r. rer. r | ft r. || 
1. Mwe-ne_ ta - ta na - to - nta Ma - le-nga le- nga pa - nai 
2. Yi - ka tu - vwa-nge 4 wm. 48 re 7 ~ ” 


3. Yi - ka tu - se - ke ra oo” ” ” , 
Tchizimu achiza achimuley’ umwana, achipita. Yisi ayik 


watmwana ku kaya. Ku mwene chiri. 


' 
a, awapita 
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The father climbed and sang, 
Father. 


Gee 


Chi - zi- mucha mu Mbozu-mu-ndi-le Chi-ka-na wa-lume zu mu ndile 
Translation—Great spirit of Mbo, come and eat her up for me! the one 


who refuses to go to her husband, come and eat her up for me! 
The child sang, aes 












































Katete. Tenerezza P SS SE PS < ! 
= ara a aa 

(A — “=F —— 

—_—e-_a_ #6 a -—— = = 

-o “i -@ av ‘* 

1. Mwe-ne Ta-ta na- to- nta ma le - nga - le - nga pa - nsi 

2. Yi - ka tu - vwa - nge we ” en ny) ” 

3. Yi-ka tu- se - ke 


Translation—Oh my father dear I’m sorry, the ground. swims before me,. 
my eyes are filled with tears. 
2. Come down and let us talk over it, _,, ei 5 rr &e 
3. Come down and let us laugh over it, ,, es ey 5 +3 
The great spirit came, he ate up the little girl and went away. The 
father came down and returned to the village with the child. Sw goes. 
the story. 
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AWANTU NIMBEWA. 


—-0:—— 


Kalile ka muntu, awantu wakomang’ imbewa. Wakula wakoma, 
awatumbula mala awasumba. Ukuti wanda wonga imbewa azisyala 
-azipiluka awakazyana. Azisenda mala azipang’ inselenje, aziwalizya 
zikuti, 


Kuy Db awakazvana. [1~ I 
m rem Jt 1édadaqdad#dt1éda4d1éd21éidzdé4i 


Twa -ka - pa- nga tu - li mbe- wa le- lo! tu li mbe - wa! 
Awantu wawela, azilola ’wantu azisamalila mu mitenje, azifika 
caziyanika ndivino zyalinji. 
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THE PEOPLE AND THE RATS. 


Once upon a time some people killed rats. When they had killed 
them, they cut out and threw away the intestines. 

But one day the mutilated rats turned into girls, who picked up the 
intestines and made musical instruments and played on them while 
they sang, 

Girls a 
oR - _—— —— 4 
a we zh ere: ; 7” 
(frees i= eee 


a a 2 

















Twa - ka - pa -nga tu-li mbe-wa le -lo! Tu- li mbe- wa! 
Translation—We are rats, we are rats to day! We are rats ! 
The people returned, directly the rats saw them they ran away on the 
roof and became as they had been left (rat meat drying in the sun). 
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Azilanga zikachita wowonye manda pe. Ukuti wanda wonga, umuntu 
wumwi asyala ’linzile alola wantu wavula mu kaya, awasend’ inselenje 
awalizya awachina nu kuchina. 

Umuntu winv walinzile asamala aya ku wawuye ati, “Awantu mu 
kaya.” Awawuye awamunena wati, “Uli nu wufi, ng’awantunye wa- 
fuma kwi? Uli nu wofi.” : 

Awafuma wakusamala awaftka pa kaya, awazana wantu nawamwi. 
Awamunena ati, “Uli nu wufi.” 

Awanyochela swinya mukukumb’ imbewa. Awasyala ’wiza awalizy’ 
inselenje awawati, 


Key Dp AWAKAZYANA. (er fe 
m rm il id4d4ad4#dt1éd4d1é1éi2i1éd4i 
Twa - ka - pa - nga tu - li mbe -wa le - lo! tu li mbe - wa! 
Awantu wawela, azisamalila mu mitenje. Awafika ’wasend’ imbewa 
pa chinsani, awatenda ’walya. 
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They carried on these games every day, but one day some one stayed 
behind a little and saw a lot of people in the village who picked up their 
instruments and played and danced with energy. 

The man who had stayed behind ran and told his neighbours saying, 
‘sThere are people in the village.” They said, “You are mistaken, 
where would the men come from? you are wrong.” 

The villagers set out running to see fur themselves, they ran and when 
they came, could see no one, they said again to the man, “You are 
deceiving us.” 

The villagers went back to dig for rats. As soon as they had gone the 
girls come out and played and sang, 
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Twa -ka -pa-nga tu- li mbe-wa le-lo, tu - li mbe-wa? 
The people returned, then the rats ran on to the roof again. 
The arrivals took some rats from the smoking frame and cooked them 


and ate them. 
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Awucha umwana mutichi ati, ‘“Nenje ngawalema wantu wawonye.” 
Wasongo awati, “Uli nu wufi.” 

Alinda alolang’ imbewa zyapiluka zywawakazyana. Aziwalizy’ inselenje 
aziwati, 

Kry Do awakazyasa. a & 

m rm tldiadqadaqdqiiditéaidi1éii21éi21é4i 

Twa - ka - pa - nga tu - li mbe - wa ile - lo! tu - li mbe- wa! 

Akana katichi akaya mu ng’anda akasend’ imise akasumba. Akayapo 
zikuchina akafika akawakalipira akati, “Mwe mukutuchinira mu 
kaya?” 

Awapilik’ imbewa azisamalira mu ng’anda yongayonga, aziya ziwiri 
munmwi, zitasu mumwi, zini munwi. Awawa wakazyana. Ku mwene 
chiri. 


—¢— 
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The next morning a little child said, “I will catch those people.” The 
elders replied, “Impossible you are talking nonsense.” 

The child waited and saw the rats become girls. They played 
and sang, 
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Twa-ka-pa -nga tu-li mbe -wa le-jo, tu - li mbe-wa! 
The little child entered the house picked up the baskets (the rats: 
hiding place) and threw them out. She went to where they were dancing 
and spoke angrily to them saying, “You! what are you frightening 











us for in the village?” 

They turned into rats and ran into the different houses two into one, 
three into another, and four into another. 

These had been the girls. So goes the story. 
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E KALULU NU MUKORWE. 


(Ichipya chakutalika. ) 


— 0:——_. 


Kalile ka muntu kalulu wakundin’ ichiwuza nu mukorwe. Kalulu 
anena mukorwe ati, ‘“ Uyizuyize mutondo.” Awucha mukorwe aya. 

Kalulu anena wakwakwe ati, “ Kakuntule myungu mu chalo utende.” 
Umuchi akuntula, atenda. 

Kalulu asya wanena mukorwe ati, “ Nayavundulir’ imyungu ipye 
wangu.” Aya mu ng’anda, avwama mu nsambo mu chinama cha 
muchi. 

E mukorwe ayinjira mu ng’anda, anena mnuka kalulu ati, “Wunji 
ayilek wi?” 

Umuchi ati, “ Akuvundulir’ imyungu mu nyungu.” Apazimba muka 
kalulu akupul’ inyungu. Kalulu asampuka, afuma mu nsambo mu 
chinama cha muchi. Anena mukorwe ati, ‘ Nafuma nkuvundulir” 
imyungu nkuti tulye wangu nawe.” 

Ati, “TI, i, siliye?” 

Kalulu ati, “Ti.” 
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THE RABBIT AND THE COCK. 
Livst part, 


Once upon a time a rabbit was fricndly with a cock. The rabbit said 
to the cock, “You must come to my house to-morrow.” Next morning 
the cock went. 

The rabbit said to his wife, “Go and get some pumpkins in the garden 
and cook them.” His wife went and fetched and cooked them. 

The rabbit afterwards said to the cock, “Iam going to turn round 
the pumpkins that they may he cooked quickly.” He went into the 
house and hid himself about his wife’s anklets. 

The cock came in and said to the rabbit’s wife, “‘ Where is our friend 2?” 
The wife said, “‘ He is turning round the pumpkins in the pot.” 

After a time the wife took the lid off the pot; the rabbit jumped up 
from hiding among his wife's anklets and said to the cock, “1 have 
just come out from turning the pumpkins, so that we can eat quickly.” 

The cock said, “Is that really sv, friend ?” 

The rabbit said, “ Yes.” 
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Umuchi ayipula, awalya nu mukorwe. Awainala, mukorwe anena 
kalulu ati, “Uyizuyize mutondo.” Kalulu azumira. 

E mukorwe awapita, afika ku muchi ati, ‘‘ Wunji aliyiza.” 

Awucha mutondo kalulu aya, mukorwe anena umnchi ati, “ Tend’ 
imyungu, nakwinjira mu nyungu.” 

Wakwakwe amulesya ati, “ Awe wawafwa.” 

Mukorwe akana ati, “Awe, singali wunji afwile?” Ayinjira mu 
myungu. Wakwakwe amukupika, aminzi ayalungula katichi, ati, 
“ Kupukupu !” 

Umuchi amunena ati, “ Nkukupule nkufumye wakwane?” 

Akana ati, ‘‘ Awe, nsinakufwa.” 

Umuochi anyoka akupika, alanga ’li molimo ; ukuti pazimba, wakwakwe 
akupula azana ‘fwile, ati, “Ye mwe!” Awalosya. 

Kalulu aya awalosya ati, “Tehiwuza chane chafwa!” Aya ’kumb’ 
inkungwe. Anyoka anena muka mukorwe ati, “ Zw’ insima,” 
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The woman took the pot off the tire and they all ate together. When 
they had finished the cock said, “You must come to my _ place 
to-morrow.” The rabbit agreed. 

The cock went away and when he got to his wife he said, “Our 
neighbour is coming.” 

The next morning the rabbit came. The cock said to his wife, “Cook 
some pumpkins and I will go into the pot.” 

The wife stopped him and said, ‘“ No, you will die.” 

The cock denied saying, “No, why did my neighbour not dic ?” 

He went into the pot and his wite put on the lid. The water began 
to get hot, he said, “ Kupukupu.” 

His wife said to him, “Let me take off the lid and get you 
out, dear?” 

He refused saying, ‘No, I will not die.” 

The wife replaced the lid while he remained inside. 

After a time she took it off again and found he was dead and 
exclaimed, ‘Oh dear me!” 

She grieved. 

The rabbit came up in great grief saying, “My friend is dead.” He 
went and dug a grave, then returned and said to the wife, “Couk some 
porridge.” 
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Muka mukorwe azwa insima. Kalulu anena muka mukorwe na wana 
wakwe ati, “Syalani.”  Awasyala. 

Kalulu anyamula mukorwe ninsima, awdpita akulosya akuti, © O, ko 
chiwuza chane wafwa! wansumba!”  Afika pa nkungwe atuala, awalya, 
awika mafupa mu nkungwe. Asya wazike matupa awawela akulira 
ancna muka muakorwe ati, ** Napita.” 

Awapita afika kwe wakwakwe amunena ati,  Namuchenjezya. Ndile 
haya wanena wakwakwe wati, ‘Nakwinjira mu nyungu, navundulir 
imyvungu.’ Wakwakwe wamulesya, wakana. Winjira mu nyungu 
wapya, wafwa, namulya.” 

Lehipya chachiticiri. 

Ukuti pazimba mukorwe winji apyana, anena kalulu ati, - Uyiz’uyize 
mutondo.” 

Awucha kalulu aya. Mukorwe awika mutwe mu chapa. Ala kalule 
wiza anena muka mukorwe ati, “ Ichiwuza chane chirikwi ?” 

Ati, “ Wee, muputuzil’ umutwe, wayile muluk’ inyele.” 
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The wife cooked it. 
here.” They remained. 
The rabbit took the cock and the porridge and went away grieving 
loudly, calling out, “Oh dear! my friend you are dead! you have gone 


from me.” He arrives at the grave and puts down his load and eats, 
then throws the bones into the grave. 


The rabbit said to her and the children, “Stay 


After he had covered over the benes, he returned erying and said to 
the widow, “T am going.” 

He went away and on getting home said to his wife, “1 have outwitted 
him.” When I went he said to his wife ‘I am going into the pot to turn 
round the pumpkins.’ His wife restrained him but he persisted, he went 
into the pot was cooked and T ate him.” 

Second part. 

After a time another cock married the widow. He sail to the 
rabbit, ‘You must come to our place to-morrow.” 

The next morning the rabbit came. The cock put his head under 
his wing. When the rabbit said to the cock’s wife, “Where is my 
friend?” The wife replied, “There he is, I have cut off his head, it 


is gone to have the feathers plaited.” The wife made some nsima for him. 
He ate it and sat outside. 
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Muka mukorwe amuzwila insima; alya ayikala panzi. Apazimba, 


mukorwe afumya umutwe mu chapa, aya panzi anena kalulu ati, “ Mutwe 
wane waleta, wafuma waluka.” 


Kalulu alola twazipa ati, “Nani ndiya nkaluke.” 
Kalulu awuch’ umutondo anena muchi ati, “Mputul’ umutwe utwale 


awawela. 


wakwe wa akaluk’ inyele.” 
kwakwe wano wakalul 
Umuchi akana ati, “ Wawafwa!” 
Kalulu akana ati, “Ngavino mukorwe wachisile 
? c=) 


kufwa.” Atol ulukala ap’ umuchi ati, “ Alenje mputul’ umutwe,” 
Asend’ umvutwe, awaya 


wonyewoo nanti 


Umuchi amuputula, alola wasalamanta. 


waluka. Ukuti pano wawezy’ umutwe vwile muka kalulu alimbe, 


achikana. 
Muka kalulu awalosya, 
wachenjezizy’ umwana wita 


Mukorwe avwanga ati, “ Wamila, ngavino 
afwa.” Ku mwene chiri. 


-— &.-— 
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In a short time the cock took his head from under his wing, he went 
outside and said to the rabbit, ““They have brought back my head, 
they have plaited it.” 

The rabbit saw it looked nice and said, “I must get mine plaited too.” 
He returned home. 

The next morning the rabbit said to his wife, “Cut off my head and 
take it to those who can plait hair.” 

His wife refused saying, “ You will die.” 

The rabbit would not listen to her and said, “ What about the cock 
who did this and is not dead?” 

He took up a knife gave it to his wife saying, “Now, cut off my 
head.” His wife cut it off and watched his death struggles. She took 
the head to be plaited. 

When she came back she tried vainly to fasten it on again. The 
widow grieved. The cock said, “ He deserved it, seeing he cheated and 
caused the death of one of us.” 

So the story goes. 
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IVIRI VYAKUSUMBIRANA. 


92 

{ Umwamba n‘impolonkanya. Ankata. 

2 Esankwa wapinzy’ umwene. Awutelele. 

3 Echipungu mwasamil’ iyulu. Ancherenje. 

4 Nazenga pa nlonta. Alulimi. 

5 Kakuma kakuser’ unkanya. sAchisichi. 

6 Twakula twalingana. iAmaswaswa. 
isile n’ulumpala pakuwela- ‘ 

7 Wap RE P : P \ Amalezi. 
wela nichipuku. 

8 Natem’ ichalo chikuru pakusinza 

ar wees ele Anyele. 

usinsila pikasa, 


9 Tuma chipena twaliwizya kaya Achituwi. 


STORIES AND SONGS. 137 





RIDDLES. 
— 
1. A mountain with a hole in it. A head pad. 
2. A creeper that trips up the chief. A slippery path. 
3. A bird that opens its mouth) 
to the sky. J A clay hole. 
4. 1 build where it is never dry. The tongue. 


5. A little thing that strikes you causing) 
J 


you to turn round. & tog samy, 


Clay mounds! which sup- 


6. We have grown alike. port the pots on the fire. 


7. Hesets out with shaved head and returns | Maleai (millet) 


with crop as of old. J 
8. I prepare a big garden but can hold ' 
the crop ‘in one hand Mg ta 
9. We beat a mad-man round ) Thegrain mortar (It is prac- 


the village. J tically common property). 
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10 Inkoko yane isina meya. 
11 Vukuvuku mwi tete. 

12 Kasilolwa. 

13 Kapita wila. 

14 Kantakwelwa. 

15 Tinjiri tinjiri. 


16 Kantafwa. 
17 Umuti mukuru mwitichira nyunyi. 
18 Kasina mino waser’ inzira. 


19 Umusazi wane wapona p’iwe nanti kufwa. 


20 Uwununku. 


21 Ing’anda isin’ umulyango. 
22 Muntengwe wasulamila. mwi yulu. 


23 Tente. 


Aluwulo. 

Amenza ya ng’wina. 

Amuza. 

Aminzi. 

Akasote nant’ amfumu. 

Ing’anda. itanga injinjil. 
mu mbuye? 

Wuzy’ insi ngafwa? 

Amfumu. 

Alitamba. 

Alifwa. 

ae mwapit’ ichimbwi 

musiwula wununku 
Alilyenza. 
Alunumbu. 


_ vyatentekana 
n’insembo. 





. My fowl] has no feathers, 


A shaking among the reeds. 


. A thing that can’t be seen. 

. It goes on for ever. 

. What cannot be climbed. 

. It cannot be entered. 

. What never dies. 

. A big tree where the birds gather. 
. It makes a road, yet has no teeth. 


My oil vessel drops on a stone. 
without breaking. 


. A scent. 


. A house without a door. 
. A bird that turns its feet to the sky. 
. Always found together. 
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Tron. 

Crocodile’s eggs. 

The wind. 

A river. 

A blade of grass or a chief. 
A house by its neighbour. 
Does the world die ? 

The chief. 

The sole of the foot. 


A leaf. 


Where the lion goes is. 
never without scent. 
An egg. 
Numbu(anative vegetable). 
Water pot and ladle. 
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24 Tente. 


25 Akapeta mutowo. 

26 Twalola wamuka inwene peas 
zya wusu pa lunyika. 

27 Twakachila wila. 

28 Kawavwanjir’ imirandu 

29 Tyalamb’ intifi ntupu. 

30 Zakuma kati, ““ Ne Simwaka.” 

31 Kamwana nkole. 

32 Musisi walamb’ imbalama. 

.33 Nsonzo yane songola monsi monsi. 


——_ 43 -—_ 


{ Achitowa vyatentekana 


\ ingaliko. 
Atulo. 


Avinsweza. 
swa. 


Achitukani. 
Achakulya. 


Awakoloko- 


Awasimunyang we.? 
Akamuti, 

Anzala. 

Amonsi wa mpali. 
Aviko. 





24, 
25. 
. We see the chiet’s wives with baskets 


Always go together. 
The bender of the bow. 


of flour in the plain. 


. What we are always crossing 


A thing that settles disputes. 


29. A black bridge. 

. It striekes saying, ‘] am a nwaka.” 
. It causes small tendons to be seen, 

. Roots that cross to the other side. 

. My stick is pointed at both ends. 


—-€a 
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Porridge pot and stick. 

Sleep . 

Little white ant hills or 

Buttertlies. 

The door step. 

Food. 

A line of black ants. 

A little tree. 

Hunger. 

A. polygatuist. 

Dust rubbed off by the 
hand. 


